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  چكيده
بـه مطالعـة نقـش      ) 1391،  1390جان،  خان(» تحليل انتقادي ترجمه  «در مقالة حاضر در چارچوب الگوي       

اـن      381اي به حجم    نمونه. شودايدئولوژي در ترجمة متون خبري پرداخته مي       اـي   رويداد خبري كه از زب ه
اـ،  تخاب شد و پس از تحليل كيفيِ داده       اند، به شيوة خودگزيني ان    انگليسي به فارسي ترجمه و منتشر شده       ه

تـخراج گرديـد  ساخته، اطلاعات متغيرهاي موردنظر از آنهاي تحليل محتواي محقق   با استفاده از فرم    . ها اس
اـ       » ضريب همبستگي پيرسون  «سه فرضيه از چهار فرضية اصلي ازطريق آزمون محاسبة           يـة ديگـر ب و فرض

. بررسي شـد  » تام هنس «و آزمون تعقيبي    » ولِچ«، آزمون   »چند جامعه هاي  مقايسة ميانگين «استفاده از آزمون    
اـل  ) فارسـي (هاي تحقيق مبين آن است كه واكنش مترجم يا توليدكنندگان متون خبـري مقـصد                يافته درقب

اي كه در اكثر موارد، رويداد      گونهغالباً رفتاري ايدئولوژيك بوده است؛ به     ) انگليسي(رويدادهاي خبري مبدأ    
اـن سـه راهبـرد كـلان دخالـت در           . شـمار آورد  از رويداد مبدأ به   » دگرگفتي«توان صرفاً   را مي مقصد   درمي

-بـه » درج«و  » تعـديل «طور ميانگين بيش از دو راهبرد       به» حذف« متون مبدأ، راهبرد     يمحتواي ايدئولوژيك 

همچنين، نتايج  . شوديداري مشاهده نم  خدمت گرفته شده است؛ اما بين كاربرد دو راهبرد اخير تفاوت معنا           
اـن     -تحقيق مبين آن است كه در جريان توليد متون خبري مقصد، سطوح مختلف لاية واژي               تـوري زب  دس

-هاي ايدئولوژيكي تأثير مـي    گانة گذرايي، وجهي و متني جملگي از صورتبندي       هاي سه مشتمل بر ساخت  

عنوان يك قاعـدة كلـي، نبـود     به. هاي گذرايي و وجهي نيست    پذيرند و اين تأثيرپذيري منحصر به ساخت      
هاي خبري مبدأ و مقصد، از ميزان صراحت بيان در متون           بين توليدكنندگان گزارش   يهمسويي ايدئولوژيك 

دهد كـه بـرخلاف   هاي تحقيق نشان ميبراين، يافته علاوه. افزايدكاهد و بر ميزان ابهام در بيان مي       مقصد مي 
اـر      ) در ترجمـه  (تواند محملي براي انتقال ايـدئولوژي       تصور غالب، معناي متني زبان نيز مي       باشـد و در كن

-هاي كاركرديِ رويدادهاي ارتباطي سهيم گردد و بنابراين نمـي معاني انديشگاني و بينافردي در ايجاد نقش 

   پوشي نمودابي به تعادل نقشي از آن چشميتوان در نقد ترجمه و در تحليل ميزان دست
  .مه، الگوي تحليل انتقادي ترجمه، ترجمة متون خبري، ايدئولوژينقد ترج :هاكليدواژه



 سوم شمارة          )               انساني علوم و ادبيات دانشكدة ( ترجمه و زبان مطالعات فصلنامة                                       2 

 

  مقدمه .1

هاي هاي گوناگوني است كه در انتخاب     طوردائم در محاصرة ايدئولوژي      در فرايند ترجمه، مترجم به     
ي ايدئولوژي مؤلف متن مبدأ، ايدئولوژي كارفرما، انتظارات و ترجيحات عقيدت      : كنندزباني او ايفاي نقش مي    
خود بر مترجم تأثير نوبةهاي اعتقادي بهك از اين نظاميهر. هاي فكري خود مترجممخاطب هدف و ديدگاه 

الـشهاري،  (دهنـد  اي مشخصي سوق مي   سمت راهبردهاي ترجمه  گذارند و او را خواسته يا ناخواسته به       مي
يـط      اين وضعيت به  ). 2007 اـ ويژه درمورد مترجماني كه در مح  ـ     ييه اـ ماهيـت اي  ازجملـه در    يدئولوژيك ب

اـيي   كنند، به شكل بارزتري مصداق مي     ها فعاليت مي  ها يا تحريرية روزنامه   خبرگزاري كـه متـرجم    يابـد؛ ج
اـر او اغلـب از               عموماً ناگزير از همسويي با مواضع و خط        مشي فكري ناشر يا كارفرما است و محـصول ك

اـهي   . گذردسردبير مي  اعمال نظر ويراستار، دبير سرويس يا        يصافي ايدئولوژيك  اـت  در ترجمـة خبـر گ اوق
تـوان تـشخيص داد كـه       دشواري مي اي كه اغلب به   گونهشوند؛ به روابط تعادلي تا حد زيادي مخدوش مي      

اـت                    اـ متنـي مـشتمل بـر اطلاع متن مبدأ كدام است و آيا اساساً متن مقصد ترجمة يك متنِ واحد اسـت ي
اـم مؤلـف ذكـر        «هاي خبري،   در گزارش ). 2007ي،  الشهار(شده از متون متفاوت است      استخراج معمـولاً ن

 ـنـد تول  يو اين خود احتمال حضور عناصر واسطه را در فرا         ) 36. ، ص 2006باني،  (» شودنمي د و ترجمـة    ي
-ها را در ماهيت عينيِ خبر افـزايش مـي          آن يخود، امكان دخالت ايدئولوژيك   نوبةبخشد و به  خبر قوت مي  

  .دهد
اي رقم خورده است كه تصور انسان بـدون         گونهيات زندگي بشر در دوران مدرن به      براين، مقتض افزون

وريم كـه   تار و پود زبان آنچنان ما را دربرگرفته است و آنچنان در زبان غوطه             «. رسدنظر مي زبان ناممكن به  
اـ  بسياري از اوقات از تأثيرات عميقي كه ممكن است زبان بر حيات اجتماعي و حتي زندگي خصوصي                    م

اـهي             بخش عمده ). 13. ، ص 1384سلطاني،  (» داشته باشد، غافليم   اي از اين پديـده منبعـث از تـداخل و گ
تـك  شايد اغراق نباشد اگـر گفتـه شـود كـه تـك     . هاي همگاني استتزاحم حيات انسان در حيات رسانه  

-تأثير قرار مي   تحت شوند، زندگي ما را   هاي جمعي و مطبوعات تكثير مي     هايي كه در رسانه   ها و واژه  جمله

اـت    ؛ بنابراين، اين پرسش مطرح مـي )13. ، ص1384سلطاني، (دهند  اـ مطبوع اـب عينـي    شـود كـه آي بازت
واسطة كاربرد هدفمند زبان برخوردار طور بالقوه از امكان تحريف واقعيت بهاند يا اينكه به واقعيات اجتماعي 

  هستند؟ 
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بـات قـدرت   ي در حوزة عمومي بههاي همگان نكته در اينجا است كه حضور رسانه       معناي حضور مناس
-تحقيقات دهه . سياسي در حيات اجتماعي افراد است و سياست در هر صورت با ايدئولوژي عجين است              

اـه طرفيِ مطبوعات و رسانهاند كه ادعاي بي هاي اخير در غرب نشان داده      اـي سـخن  هاي جمعي كه بنگ -ه

مطبوعات صرفاً بازگوكنندة   .  است ياساس بي يكنند، ادعا وكرنا مي وقكراّت در ب  روزه و به  پراكني آن را همه   
اـركرد آن     صورتي بي واقعيات پيرامون خود به    اـهيتي ايـدئولوژيك       طرفانه نيستند؛ بلكه ك اـً م اـ اساس  دارد؛  يه

اـص منطـق       هاي زمانة خود را به شيوه     مند است و واقعيت   مطالب و محتواي مطبوعات جهت     هايي كـه خ
  ). 15. ، ص1384سلطاني، (» كنندت بازنمايي ميمطبوعات اس

طبع در بخـش    اي مشتمل بر متون خبري است كه به       اي از گفتمان رسانه   ملاحظهميان، بخش قابل  دراين
بديهي اسـت كـه در سـطح روابـط     . كندالمللي به نحوي از انحاء با ترجمه سروكار پيدا مي         رويدادهاي بين 

اـلقوه   و تضاد منافع سياسي، فرهنگي، اقتـصادي و غيـره، بـه            يدئولوژيكدليل تعارضات اي  الملل، به بين طورب
ند توليـد خبـر در      ي مترجم يا ساير عناصر دخيل در فرا       ي ايدئولوژيك امكان عبور متون خبريِ مبدأ از صافي      

اـد دخالـت       پرسش اين است كه درصورت مفروض     . نظام مقصد وجود خواهد داشت     اـل زي دانستن احتم
اي بـه  اي و پـساترجمه نـدهاي ترجمـه  ي خبري كه قرار است از رهگـذر فرا يِدر محتواي عين  يايدئولوژيك

تـن مقـصد نـشان        ها را در ويژگي   توان بازتاب اين دخالت   مخاطب نظام مقصد برسد، آيا مي      هاي صوري م
 كـه در    1»تحليل انتقادي ترجمه  «در پژوهش حاضر بر آن هستيم تا با معرفي الگويي كاربردي با عنوان              . داد

وجـود آمـده اسـت، پاسـخي     به) 2009، 1997( جوليان هاوس 2»الگوي ارزيابي كيفيت ترجمة«واكنش به  
  .ميدرخور براي اين پرسش اساسي بياب

اـني  (دامنة پژوهش مشتمل بر آن دسته از متون خبري معاصر        اسـت كـه از   ) 1386-1390در مقطع زم
. انـد هاي داخل كـشور منتـشر گرديـده       در وبگاه خبرگزاري   و   اندهاي انگليسي به فارسي ترجمه شده     زبان

اـلقوة                    درميان انواع مختلف متون خبري، تحقيق حاضر به اخبار سياسي محدود خواهد شد كه از ظرفيـت ب
اـ رويـدادهاي               يكايدئولوژيبروز تقابل     برخوردار هستند و انواع ديگر خبر ازقبيل اخبار ورزشي، حوادث ي

در اين رابطه، پرسش آغازين پژوهش حاضر آن اسـت كـه            . ظر نخواهند بود  علمي در پژوهش حاضر مدن    

                                                           

1 Critical Translation Analysis (CTA) Model 

2 Translation Quality Assessment Model  
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زبان قـرار   الملل دراختيار مخاطب فارسي   اخبار بين » ترجمة«نام  هاي همگاني ايراني به   آنچه امروزه در رسانه   
اـي  ؟ براي پاسخ به ايـن پرسـش كلـي، پرسـش     استيتأثير عوامل ايدئولوژيكتا چه حد تحت   گيرد،  مي ه

اـ عوامـل توليدكننـدة    (مترجم  يك ايدئولوژيتوان علائق شوند مبني بر اينكه آيا اساساً مي      اي مطرح مي  ويژه ي
را درقالب راهبردهاي زباني مشخص در متون يادشده رديابي كرد؟ پرسش ديگري كه             ) متون خبري مقصد  

يـن علائـق   رابطهتوان در تحقيق حاضر سعي در پاسخ به آن خواهيم داشت اين است كه آيا اصولاً مي          اي ب
اـن  1و ميزان رازگـونگي ) يا عوامل توليدكنندة متون خبري مقصد    ( مترجم   يكايدئولوژي اـم در   ( زب ميـزان ابه

اـي دخالـت                    ) بيان در اين متون پيدا كرد؟ همچنين، تلاش بر اين است كه تا جايي كه امكان دارد، راهبرده
اي كه بتـوان آن را دسـت كـم در           گونه نماييم؛ به  بندي معمول در ترجمة متون خبري را طبقه       يكايدئولوژي

اـ بـه   شايان ذكر است كه در  پژوهش حاضر،     . حوزة ترجمه از زبان مبدأ به زبان مقصد حاضر تعميم داد            بن
تـي    ). ب1989فركلاف،  ( بازنمود جهان از منظر منافعي خاص است         ايدئولوژي تعريف، اين تعريف برداش

اـفعِ «مانـد و  خصوص محـدود نمـي   دهد كه صرفاً به يك حوزة به      ميدست   به ايدئولوژي عام از مفهوم   » من
 ا هر نوع علائق ديگـري     يموردنظر در آن دربردارندة علائق سياسي، اقتصادي، مذهبي، اخلاقي، فرهنگي و            

  .است

  پيشينة تحقيق. 2

اـر    ميها  اند كه درميان آن   مطالعاتي چند در حوزة ترجمة متون خبري در ايران به انجام رسيده            توان به آث
اـحي      )2005(محمدي  ، حاج )2005(نژاد   بخشنده و مصلي   ،)1999(رياضي   اـران     )2006(، فهيم و فت  و عط

  . اشاره كرد) 2010(
در ترجمة سـرمقالة   را 2در تحقيق خود بر آن بوده است تا كاربرد الگوهاي تحليل متن       ) 1999(رياضي  

اـري  هاي ايراني نشان دهد؛ اما درعمل، به      روزنامه - جز پيشنهادي كلي چيزي درمورد جزئيات چگـونگي ي

 ساخت  -كند تا نشان دهد كه كلان     وي تلاش مي  . دهددست نمي جستن مترجم از الگوهاي تحليل متن به      
ها ازجمله انگليـسي و ژاپنـي       هاي ساير زبان  زبان همچون سرمقاله  هاي فارسي هاي روزنامه  سرمقاله 3بلاغي

                                                           

1 mystification 

2 text analysis 
3 macro-rhetorical structure  
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اـختار كـلان   زبان خواهد گذاشت تا علاوه دراختيار مترجم فارسياست و اين امر فرصتي را     بر آگاهي از س
اي كه براي ترجمه به وي واگذار شده است، بتواند درمورد ساختار كلي متنـي كـه قـرار اسـت در           سرمقاله

اـختار       يايـدئولوژيك رياضي درمورد پيامـدهاي     . گيري نمايد زبان فارسي ايجاد كند، تصميم      اشـراف بـر س
  . غي متون خبري در ترجمة اين متون صحبتي به ميان نياورده استبلا

اين » رويكردي تازه به ترجمة خلاق ژورناليستي     «در مقالة خود با عنوان      ) 2005(نژاد  بخشنده و مصلي  
كنند كه آيا مترجمان ايرانيِ شاغل در مطبوعات ايراني واقعاً درگير ترجمة اخبار هستند              پرسش را مطرح مي   

اند كه مترجماني كه متون خبـري فارسـي را          كنند؟ اين دو به اين نتيجه دست يافته        مي 1ها را فراآفريني  يا آن 
كنند، مترجم به معناي متعارف آن نيستند؛ بلكه خود درعمـل نويـسندگان خبـر و گزارشـگران                  ترجمه مي 

دارند كـه   ييسي اذعان م  بر بررسي روال معمول در ترجمة خبر از فارسي به انگل          ها علاوه آن. خبري هستند 
اـختار بلاغـي متـون مبـدأ         مترجمان اخبار در گيرودار كار همواره ناگزير از اعمال تغييراتي در صورت و س

يـن . هستند تا بتوانند ويرايشگران خبري روزنامة متبوع خود را براي انتشار خبر موردنظر اقناع نماينـد                -درع

اـفات و        يايدئولوژيكورد تأثيرات احياناً    صراحت بحثي درم  نژاد به حال، بخشنده و مصلي     اين حـذف و اض
 . آورندميان نميتعديلات بلاغي به

اـي ارزش            ) 2005(محمدي  حاج  ـبه دنبال آن است تا نشان دهد كه اغلـبِ رويكرده ابي ترجمـه كـه     ي
وي . شوند، با نيازهاي بازار ترجمه همخواني ندارنـد خدمت گرفته مي ازسوي محققان و مدرسان ترجمه به     

انحـراف  ] هميشگي[هاي ايراني، از احتمال بر شرح شرايط كاري حاكم بر ترجمة خبر در خبرگزاري     علاوه
 فكري مؤسسه و آن چيـزي كـه در   مشيعوامل توليدكنندة متون خبري مقصد از اصل خبر به اقتضاي خط  

سازد كه معيار   نشان مي وي خاطر . گويدشود، سخن مي   تلقي مي  2»اخلاق جاري «عنوان  ها به آن خبرگزاري 
ها كارساز كند، در محيط كار خبرگزاريبراي ارزيابي ترجمه پيشنهاد مي) c2001(كه هاوس  » تعادل نقشي «

اـت و خـط    نيست؛ زيرا كارفرماي ترجمه خود را محق مي        اـس اخلاقي اـي حرفـه  مـشي داند كـه براس اي ه
-نويس خبـر ترجمـه    برآنكه پيش صله بگيرد؛ علاوه  زند، از محتواي متن مبدأ فا     سازماني كه براي آن قلم مي     

كند تا نوبت به    هاي متعدد گذر مي   شده براي ويرايش زبانيِ ويراستاران و احياناً بازنگريِ محتوايي از صافي          

                                                           

1 transcreation 

2 current ethics 
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اـي دولتـيِ دخيـل        ] ايدئولوژيكيِِنوعاً  [اعمال سلايق و نظرات     « برسـد  » ناشر، سازمان پخش خبـر و نهاده
. ، ص2006نقل از باني،  به1995(گيري يادآور ديدگاه وورينن اين نتيجه). 216. ، ص2005محمدي، حاج(

اـ     در تمام مراحل ترجمة متون خبري كه از انتخاب متون مبدأ آغاز مـي             «است؛ مبني بر اينكه     ) 38 شـود و ت
اـن      حضور دارن  1دارانييابد، همواره درگاه  شده ادامه مي  انتشار واكنش خوانندگان به متون ترجمه      د كـه جري

  .  »گيرندكنترل مياطلاعات را تحت
اـزگري     ) 1995(كنند تا برمبناي فرضية فرايز      تلاش مي ) 2006(فهيم و فتاحي     اـي آغ  -تغييـرات الگوه

-ند ترجمه از انگليسي به فارسي در بافت گفتمان خبري بـه        ي را در فرا   3هاي گسترش متن   و شيوه  2بيانگري

اـزگري           اي آن هنتايج بررسي مقابل  . بحث بگذارند  اـي آغ اـنگريِ   -ها حكايت از آن داشته است كـه الگوه  بي
حال، تحقيق يادشده بحثي درمورد     درعين. متون مبدأ و مقصد موردبررسي، دراساس مشابه يكديگر هستند        

اـزگري             اـي آغ اـ تـشابه صـوري الگوه اـنگري و بـه     -پيامدهاي كاركردي تفاوت ي اـر       بي طـور مـشخص ب
- نوعاً متضمن برجـسته 4ند مبتداسازييفرا«آنكه آورد و حالميان نمي ل از آن به    احتمالي حاص  يايدئولوژيك

 فرايند ذكرشـده را     ايدئولوژيكيو اين خود احتمال كاربرد      ) 135. ، ص 1983براون و يول،    (»  است 5سازي
  . سازدمطرح مي

و ) الـف 1989(طور مشخص اثـر فـركلاف       در چارچوب تحليل انتقادي گفتمان و به      ) 2010(عطاران  
اـك ، به بررسي نحوة تأثير ايدئولوژيِ غالب در وبگاه خبري           )الف1998(دايك  الگوي پيشنهادي ون    بـر   تابن

اـن      «هاي وي مبين آن است كـه        يافته. ترجمة متون خبري خارجي پرداخته است      و » جـرح و تعـديل واژگ
پـس از ايـن     . اندجمه بوده داراي بيشترين بسامد وقوع در تر     » هاي بد گروه خودي   ويژگي/ هاحذف كنش «

دهندة اهميت عنوان خبـر     بيشترين بسامد وقوع را داشته است كه نشان       » جرح و تعديل عناوين خبرها    «دو،  
اـي  دهد كه گونههاي نامبرده نشان ميهمچنين، يافته. دادن به تفسير خوانندگان است    در جهت  -مجهـول «ه

-اي را به خود جلب كـرده نتقادي گفتمان توجه ويژهكه در مطالعات تحليل ا  » دستكاري عامليت «و  » سازي

                                                           

1 gatekeepers  
2 theme-rheme patterns  

3 thematic development 

4 thematization  

5 foregrounding  



  7                                             … اثر ايدئولوژي بر ترجمة خبر                                          مششو چهل سال 

 

اـظر   رسد عطاران راهبردهاي ترجمه   نظر مي به. اندندرت در ترجمة متون موردنظر استفاده شده      اند، به  اي متن
ثـلاً  دايك را با ابزارهاي زباني منتهي به آن     ون يبا مربع ايدئولوژيك   -مجهـول «ها خلَط نموده است؛ چراكه م

اـران    بـه . ارز آن نيـست   اسـت و هـم    » جرح و تعديل عامليـت    « يكي از ابزارهاي     صرفاً» سازي عـلاوه، عط
ند ترجمـه و نقـش      ي اخبار موردمطالعة خود را تماماً به فرا       يشده در محتواي ايدئولوژيك   هاي اعمال دخالت

محمدي، مثلاً پژوهش حاج  (هاي تحقيقات ديگر    دهد و اين در حالي است كه يافته       خود مترجم نسبت مي   
  . گذارند عوامل واسطه بر توليد نهايي متون خبري در نظام مقصد صحه مييبر تأثيرات ايدئولوژيك) 2005

  الگوي تحليل انتقادي ترجمه. 3

اـوس    يفي ك يابي ارز ي   الگوي تحليل انتقادي ترجمه درحقيقت تلاشي در واكنش به الگو          ت ترجمة ه
اـزه   ي الگوي يادشده، مؤلفهبنداست و با حفظ استخوان  ) 2009،  1997( اـي تحليلـي ت اي بـه آن  ها و ابزاره

اـ   - را در نقد ترجمه فراهم آورد و سطوح خرُد تحليل متنـي افزايد تا زمينة تحليل ايدئولوژي مي اـني را ت  زب
اـي مفهـوم          . 1 تاريخي گسترش دهد   - فرهنگي -سطوح كلان تحليل اجتماعي    اين الگو كه ترجمـه را برمبن

اـزگاني   كند، دراساس برمبناي نظرية زبان    ريف مي بازتع» تصفيه« ، 1978(گـراي هليـدي      نقـش  -شناسـي س
اـرت اسـت از                 . استوار است ) 2004،  1994،  1985 اـ بـه تعريـف عب نـد  يفرا«در الگوي يادشده، ترجمـه بن

اـفي       گذراندن يك رويداد ارتباطيِ متعلق به نظام مبدأ از صافي          اـي فرهنـگ و     زبان و، در صورت نياز، ص ه
اـدل «در تحليل انتقادي ترجمه، معيار      ). 26. ، ص 1391جان،  خان(» ايدئولوژي در نظام مقصد    اـ    » تع لـباً ي س

 نيز بـه    2»بينامتنيت«گيرد؛ اما معيار مكمل     منتقد ترجمه قرار مي   / در كانون توجه تحليلگر   ) نفياً يا اثباتاً  (ايجاباً  
تعادل آن است كه ترجمه بايستي واجد نقـشي         شرط اساسي برقراري    . شودخدمت گرفته مي  موازات آن به  

عنـي  يباشـد؛   )  معنـي  3گانة انديشگاني، بينافردي و متنـيِ      سه يهامشتمل بر مؤلفه  (معادل نقش رويداد مبدأ     
 فرهنگي مبدأ - فرهنگي مقصد انجام دهد كه رويداد زبانيِ مبدأ در نظام زباني-همان كاري را در نظام زباني    

                                                           

-براي آشنايي بيشتر با الگوي ذكرشده، به خان.  مقالة حاضر نگاهي گذرا بر الگوي تحليل انتقادي ترجمه خواهد داشت1

   .مراجعه نماييد)  ب1391(جان و خان)  الف1391(جان 

2 intertextuality  

3 ideational/interpersonal/textual  
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اـني در يـك بافـت         «گر، منظور از نقش در تحليل انتقادي ترجمه،         ديعبارتبه. كرده است  كاربرد رويداد زب
  .  1است» موقعيتي معين

اـدين                  به طور كلي، الگوي تحليل انتقادي ترجمه همچون الگوي ارزيابي كيفيت ترجمه بر ايـن ايـدة بني
بافتي «گفتة هليدي،   بلكه به توان از يكديگر جدا كرد؛      را نمي » بافت موقعيتي «و  » متن«شكل گرفته است كه     

تـن             شود، ازطريق روابط نظام   كه متن در آن جاري مي      اـن در م مند بين محيط اجتماعي و سازمان نقـشي زب
؛ بنابراين، متن را بايد     )136. الف، ص 2001نقل از هاوس،      ، به 11. ، ص 1989هليدي،  (» ابديتجلي پيدا مي  

يل كرد و اين خود مستلزم آن است كه بتوان بافت موقعيتي را بـه               با ارجاع به بافت موقعيتيِ ناظر بر آن تحل        
اـدي ترجمـه نيـز بـه     . تحليل تجزيه كرد  هاي قابل مؤلفه ماننـد الگـوي   براي انجام اين كار، الگوي تحليل انتق

اـي  شرح ذيل بـه مؤلفـه     هليدي مفهوم سياق را به     .رديگ بهره مي  2»تحليل سياق «از روش   ) 1997(هاوس   ه
اـن و    (» سخن) يا عاملان (منش  «،  )موضوع گفتمان (» دامنة سخن «: كندن تجزيه مي  سازندة آ  مشاركين گفتم

نقل از هليدي،    به 1964هليدي، مكينتاش و استريونس،     ) (مجراي ارتباط (» شيوة سخن «و  ) هاروابط بين آن  
نـوع عمـل    «عنـوان   بندي ديگري موضوع گفتمان را بـه      وي متعاقباً در صورت   ). 125 و   62. ، صص 1978

عنـوان  و شيوة گفتمان را بـه     » روابط نقشيِ مشاركين رويداد ارتباطي    «، منش گفتمان را مشتمل بر       »اجتماعي
ترتيـب بـه   اين سه مفهوم به). 62 و 35. ، صص1978هليدي، (كند گفتمان قلمداد مي » سازماندهي نمادينِ «

). 125. ، ص1978هليـدي،  (يابند ن ارتباط مي  گانة انديشگاني، بينافردي و متني زبا     هاي سه معاني و فرانقش  
اـص     سخن و نوع عمل اجتماعي دارد و ويژگي        ةاشاره به سوژ  » دامنة گفتمان «در رويكرد هاوس،     اـي خ ه

منشأ و پايگاه زباني، جغرافيايي و      «دربرگيرندة  » منش گفتمان «دهد؛  پوشش قرار مي  عناصر واژگاني را تحت   
علاوه، بازتاب نگرش   او است و به   ) يعني ديدگاه شخصي  (» ري و عاطفي  اجتماعي گوينده و نيز مواضع فك     

اـن  «است و درنهايـت،  ...) رسمي، غيررسمي و    (هاي زباني متفاوت    اجتماعي و كاربرد سبك    يـوة گفتم ، »ش
و نيز به ميزان مشاركت بالقوه يا بالفعلِ مجاز بين گوينده و            ) گفتاري يا نوشتاري  (ارتباط  » مجراي«توأمان به   

  ). 35. ، ص2009؛ هاوس، 108. ، ص1997هاوس، (شود مربوط مي... ) مونولوگ، ديالوگ و (خاطب م

                                                           

 ). 136، صa2001(گويد سخن مي»  در بافت موقعيتيمتنكاربرد «ف ديدگاه هاوس كه از  برخلا1

2 regisater anaysis 
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اـلا،     موردنظر است، علاوه  » تحليل انتقادي ترجمه  «گونه كه در الگوي     سياق سخن، آن   بر اقتباس موارد ب
اـربرد « مربـوط بـه   در اين الگو، منش گفتمان صرفاً عوامل. داندملاحظات ديگري را نيز شايان توجه مي  » ك

اـن همچـون    » كاربر«گيرد؛ بلكه متغيرهاي مربوط به      زبان را دربرنمي   اـني فـردي   «زب گـويشِ  «و » 1گونـة زب
يـك        منش گفتمان علاوه  . دهدرا نيز پوشش مي   ) جغرافيايي، شغلي و اجتماعي   ( برآنكـه طبـق نظريـة كلاس

، »بايد« همچون 4نماافعال و قيدهاي وجه (3»وجهيت«و ) خبري، پرسشي، امري( 2»وجه«هاي سياق در نظام
اـني ارزش    «كند، در الگوي حاضر مشتمل بر هـر نـوع           تجلي پيدا مي  ...) و  » قطعاً«،  »احتمالاً« -عنـصر واژگ

اـبي صورت«باشد؛ همچنين نيز مي» نااميدانه«و » زيبا«ازقبيل صفات و قيدهايي همچون  » گذارانه  5»هاي خط
توانند مبين منش گفتمان    اشخاص نيز مي  » القاب« و   6»عناوين«و  ) 1-19. ص، ص 2000با اقتباس از ماركو،     (

  . باشند
بر متغيرهاي موردنظر هليدي و هاوس، موارد ديگـري مـدنظر قـرار         در رابطه با شيوة گفتمان نيز علاوه      

-مان مؤثر مـي را نيز در شيوة گفت» ميزان فاصلة فيزيكي بين فرستنده و گيرندة پيام   «هتيم و ميسون    . اندگرفته

اـ           است كه تعيين مي    كنند؛ ميزان اين فاصله   دانند و لحاظ مي    كند آيا شيوة گفتمان مناسب يك كتاب است ي
يـوة  ). 22-23. ، صـص 1997هتيم و ميسون، (قطار وگوي نزديك دو شخص همكار و هم    مناسب گفت  ش

اـربرد ضـماير،      (» ميعناصر انسجا «و  » ساخت اطلاعاتي «،  » خبري -نظام مبتدا «گفتمان نوعاً در     مشتمل بر ك
اـربرد    ). 91. ، ص 2008مانـدي،   (يابـد   تجلـي مـي   ...) آيـي، ادات ربـط و       تكرار، حذف، هـم    يـن، ك همچن

در الگوي تحليل   ). 44-45. ، صص 1997هاوس،  (تواند مبين شيوة گفتمان باشد       مي 7»ساختارهاي موازي «
هاي گرافيكي، نوع و رنگ و اندازة       ها، طرح كسهمچون تصاوير، ع  (» عناصر پيرامون متن  «انتقادي ترجمه،   

كنيم و در تحقق معناي    را نيز به شيوة گفتمان منتسب مي      ) هاآرايي، علائم سجاوندي و نظاير آن     قلم، صفحه 

                                                           

1 idiolect 
2 mood 

3 modality 

4 modal verbs or adverbs 

5 forms of address 

6 titles 
7 parallalesim of structures 
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 معنايي و بافت مـوقعيتي و       - دستوري، نظام گفتماني   -رابطة بين نظام واژي   ) 1(شكل  . دانيممتني دخيل مي  
  . گذاردنمايش مي محصول زباني و ايدئولوژي بهها را با نوعنسبت آن

-اي برخورد مي، تحليلگر سلباً يا ايجاباً با مسئلة تعادل ترجمه    »تحليل انتقادي ترجمه  «ذكر كرديم كه در     

دنبال پاسخ اين پرسش خواهد بود كه آيا رابطـة          منتقد بدواً به  / اين سخن بدان معني است كه تحليلگر      . كند
برقراري رابطة تعادلي را به پرسش خواهـد        » چگونگي«پاسخ مثبت متعاقباً    . ه است يا خير   تعادلي برقرار شد  

اـخت؛ بـه      تحقق» چرايي«كشيد و پاسخ منفي،      ترتيـب، نقـد و تحليـل    ايـن نيافتن تعادل را مطرح خواهد س
د  ترجمه است و اين ميسر نخواهد بو       1»چرايي«و  » چگونگي«،  »چيستي«ترجمه مستلزم غور و تفحص در       

اـ،       . »تعادل«به معيار همزمانيِ    ) عامل زمان (» بينامتنيت«مگر با افزودن معيار درزمانيِ       نقد ترجمـه، بـدين معن
مقابله را به مقايسة صرف دو محصول متنـي         » تحليل انتقادي ترجمه  «اي است؛ اما    هاي مقابله مستلزم تحليل 

  . كندو به طريق اولي، دو نظام فرهنگي تلقي ميدهد؛ بلكه آن را مشتمل بر مقابلة دو نظام زباني تقليل نمي
اـوس    ةت ترجم ـ يفي ك يابي ارز يبرخلاف الگو »  ترجمه يل انتقاد يتحل«بنا به آنچه گفته شد،       ، 1997( ه

اـم تحليـل     (هدف خود را در وهلة نخست نقد ترجمه         ) 2009 اـعي   مشتمل بر انج اـي اجتم دانـد و   مـي ) ه
شمار ابي به اين هدف بهينياز دسترا صرفاً پيش) هاي زبانيحليلمشتمل بر انجام ت (ارزيابي كيفيت ترجمه    

اـس ايـن الگـو،      . دانـد ك از اين دو را ازنظر زماني بر ديگري مقدم نمـي           يحال، هيچ آورد و درعين  مي براس
اـ تحليـل عوامـل    ابي به تعادل ترجمه   يزا عمدتاً مستلزم بررسي ميزان دست     تحليل عوامل درون   اي است؛ ام

هاي بينامتني خواهـد بـود؛ زيـرا، ايـدئولوژي          نيازمند انجام تحليل  ) يكيهاي ايدئولوژ ازجمله مؤلفه (ا  زبرون
اـد  ي ـتحل«رو،  گيرد؛ ازاين مرور زمان صورت مي   گيري آن به  الساعه نيست؛ بلكه شكل   اي خلق پديده  يل انتق
آنكـه يكـي را بـر    خواند؛ بيمي» ندمداريفرا/ مدارمحصول«صورت توأمان خود را در مقام نظر و به » ترجمه

اـ در  ترجمه تلقي مي) متن(ديگري ترجيح دهد و در مقام عمل نيز نقطة عزيمت تحليل را محصول         كند؛ ام
ندهاي دخيل در توليد، دريافت، تأويل و تأثير        ياز فرا ) در هر دو سطح خرُد و كلان      (جاي تحليل متني    جاي

  .ماندغافل نمي... ، فرهنگي و شناختيشناختي، مردمختي، جامعهشناندهاي روانيشده اعم از فرامتون ترجمه
اـور    »فرد متننقش منحصربه«بر نقد برداشت هاوس از مفهوم علاوه» تحليل انتقادي ترجمه  « ، بـر ايـن ب

اي فرد و يگانه  هاي متون، نقش منحصربه   توان در همة انواع و همة نمونه      فشارد كه اساساً نمي   نظري پاي مي  
                                                           

1 the what, the how & the why 
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اـي مقابلـة   رو، الگوي يادشده بـه تبع آن، انتظارِ تنها يك نوع ترجمه را داشت؛ ازاينناسايي نمود و به  را ش  ج
مـوازي  ) هايمتنخرُده (2»رويدادهاي ارتباطي« متون مبدأ و مقصد از مقابلة نماهاي نقشي     1»نماهاي نقشي «

اـوس، در الگـوي       » فـرد هنقش متني منحـصرب   «كند؛ بنابراين،   در متون مبدأ و مقصد استفاده مي       مـوردنظر ه
اـيگزيني قـضاوت      . داده است » رويداد ارتباطي ) هاي(نقش«تحليل انتقادي ترجمه جاي خود را به         ايـن ج

-دهد و نشان مي   انتقال مي » رويداد ارتباطي «ِ  دربارة نقش را از سطح كلان متن به سطح خرُد و قابل تحليل            

اـركردي موضـوعيت      ) يداد ارتباطيِ يا در هر رو   (دهد كه در هر بافت موقعيتي        معين الزاماً تنها يك نقـش ك
  . بود) 3مثلاً دو يا چند كنش گفتاري(ندارد و چه بسا در يك رويداد واحد بتوان شاهد بيش از يك نقش 

توان انتظار داشـت كـه در       با تعديل واحد تحليل ترجمه از متن به رويدادهاي ارتباطي سازندة متن، مي            
در ايـن الگـو، ترجمـة    . هاي ترجمة آشكار يا پنهان مواجه شـويم     متن مقصد با مصداق    هاي مختلف بخش

گانة دهد؛ يعني معيارهاي سه   آشكار يادآور همان استعارة آشنا است كه فلان متن اصطلاحاً بوي ترجمه مي            
-رجمهدرعوض، ترجمة پنهان ت   .  در آن محقق نگرديده است     4»پذيريخوانش«و  » بودنطبيعي«،  »مقبوليت«

اـفي فرهنگـي را احـساس           . سازداي است كه معيارهاي يادشده را برآورده         اـربرد ص هرگاه مترجم نياز به ك
اـ اگـر           طور نسبي به  توان انتظار داشت كه نتيجة كار او به       نمايد، مي  سمت ترجمة پنهان ميل خواهد كـرد؛ ام
توان الزاماً نتقل كند، نتيجة كار را نمي را احساس نكند و عناصر فرهنگي مبدأ را به نظام مقصد م     يچنين نياز 

ابي بـه   ي ـديگر، تحليل انتقادي ترجمـه دسـت      سخنبه. معناي موردنظرِ هاوس قلمداد كرد    ترجمة آشكار به  
توانـد برحـسب   در اين الگو، تعادل نقشي مي. داندتعادل نقشي را الزاماً منوط به كاربرد صافي فرهنگي نمي    

  .ربرد صافي فرهنگي محقق گرددمورد با كاربرد يا بدون كا
اـ اهـداف        خصوص زماني     در الگوي تحليل انتقادي ترجمه، معناي متني زبان عمدتاً و به           اـن ب كـه زب

اـزيِ  كه بـراي تأكيـد و برجـسته   يا زماني) مثلاً در شعر(رود  كار مي شناختي براي ارجاع به خود به     زيبايي س
شود، حائز اهميت اسـت و حتـي         استفاده مي  5ون مبتداسازي عنصري از عناصر زباني، از راهبردهايي همچ      

                                                           

1 functional profiles 
2 communicative events/episodes   
3 speech act 
4 acceptability/naturalness/readability 
5 thematisation 
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  . هاي معنايي زبان ايفاي نقش نمايدممكن است بيش از ساير بخش
مؤلفة ديگري كه در الگوي تحليل انتقادي ترجمه با مؤلفة متناظر خود در الگوي ارزيابي كيفيت ترجمة         

) ژانـر (» گونـه «س، نوع متن صرفاً مـشتمل بـر   در الگوي هاو.  است 1»نوع متن «هاوس تفاوت دارد، مؤلفة     

پـزي         )35. ، ص 2009عنوان مثال، رجوع كنيد به هاوس،       به(است   ؛ ازقبيل گونه يا ژانر يك دستورالعمل آش

يـم و                           اـ تأسـي بـه هت يا يك نامة اداري؛ اما در الگوي تحليل انتقادي ترجمه، با الهام از مفهوم بينامتنيـت و ب

نوع محصول زباني منحصر به مقولة گونه نيست؛ بلكه مـشتمل بـر سـه مفهـوم            ،  )18. ، ص 1997(ميسون  

اـن   «،  )هانوع هدف بلاغي متن شامل جدلي، روايي، تشريحي و نظاير آن          (» نوع متن « اـن  (» نـوع گفتم گفتم

نوع محـصول   «هر سه زيرمجموعة    . خواهد بود ) يا ژانر (» نوع گونه «و  ) فمينيستي، ديني، فلسفي و امثال آن     

تعبير شوند كه بهيمربوط م)  متنيِ ارتباط بينامتني-بعد اجتماعي(در الگوي اخير به بينامتنيت عمودي   » زباني

، 2004 الف؛ همچنين رجوع كنيد به هتيم و مانـدي،           1989فركلاف،  ( است   2»شيوة بيان «فركلاف، ناظر بر    

اـعي     (» نيت افقي بينامت«حال، نوع ديگري از بينامتنيت نيز باعنوان        درعين). 86-87. صص  -يعنـي بعـد اجتم

اـظ گرديـده اسـت كـه در ديـدگاه فـركلاف                  ) تاريخيِ ارتباط بينامتني   در الگوي تحليل انتقادي ترجمه لح

توليد و تأويل معنا وابـسته  «نوع اخير بينامتنيت كه . ها استمشتمل بر ارجاع به متون ديگر يا نقل قول از آن     

يـم و ميـسون،      (» گذاردتأثير مي ) اط متن با بافت موقعيتي    عني ارتب ي(به آن است و بر سياق سخن         ، 1997هت

  . شود مؤثر واقع ميي فرهنگي و ايدئولوژيك، بر نحوة عملكرد دو صافي)17.ص

مسئلة مهم ديگري كه در الگوي تحليل انتقادي ترجمه مدنظر قرار گرفته، ملاحظة سه صافي مختلـف                 

تـوري     است كه ناظر بر جايگزيني واژه     » افي زباني ص«ها  نخستينِ آن . ند ترجمه است  يدر فرا  ها و عناصر دس

طـور  ها و عناصر دستوري زبان مقصد است و در همة الگوهاي تحليل و نقـد ترجمـه بـه         زبان مبدأ با واژه   

  . ضمني مفروض است

                                                           

1 text type/type of text 
2 mode of expression 
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   معنايي و بافت موقعيتي- دستوري، نظام گفتماني-نظام واژي. 1شكل 

  ؛ تعديلات و اضافات از نگارنده2003 خوان، ؛ زي113. ، ص1994برگرفته از اگينز 
 

لـيقة   منتقد يا تحليلگر ترجمه براي تحليل نحوة عمكرد صافي زباني مي    تواند به اقتضاي تخـصص و س
سازوكار تحليل عملكرد صافي زباني در الگـوي        . علمي خود از رويكردهاي تحليلي مختلفي استفاده نمايد       

حال، نگارنـده  درعين. هاي تحليليِ مختلف استل بر فهرست بازي از رهيافت     تحليل انتقادي ترجمه مشتم   
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، 1994،  1985(گـراي هليـدي      نقش - سازگاني يشناسشناسي معمول در زبان   از واژگان تخصصي و روش    
  ). 1391جان، رجوع كنيد به خان(بهره برده است ) 2004
وي خانم هاوس نحوة عملكرد صافي فرهنگي       كي از موارد افتراق الگوي تحليل انتقادي ترجمه با الگ         ي

اـدي ترجمـه    «هاي زباني و فرهنگي، در      بر صافي علاوه. است كه در سطور بالا به آن اشاره شد         » تحليل انتق
يـم بيني شده است كه در الگوي ارزيابي كيفيت ترجمـه نـشاني از آن نمـي          صافي ديگري نيز پيش    ايـن  . بين

يـوة آگاهانـه و    نهاده نام 1»يصافي ايدئولوژيك «صافي را    ايم و بر اين اعتقاد هستيم كه ممكن است بـه دو ش
 را  يسازوكاري كه در الگوي تحليل انتقادي ترجمه عملكرد صافي ايدئولوژيك         . كار گرفته شود  ناخودآگاه به 

اـزي ويژگـي   باشد كه ناظر بر قطبي    مي)  الف 1998(دايك   ون 2»يمربع ايدئولوژيك «زند، الگوي   رقم مي  -س

تـن       يدر هر مرحله از فرا    . است» هاآن«درمقابل  » ما«ي  ها ند ترجمه، مترجم يا ساير عوامل دخيل در توليـد م
اـ نـدادن   يمقصد با توجه به همسويي داشتن يا نداشتن با محتواي ايدئولوژيك            متن مبدأ درمورد عبوردادن ي

تـن ترجمـه از     ) رنكردن هدفمند يا عبو (پيامد عبور   . گيري خواهند نمود  ، تصميم يآن از صافي ايدئولوژيك    م
اـ «هاي مثبت   تأكيد بر اعَمال و ويژگي    . 1 است كه    يگيري مربع ايدئولوژيك   شكل يصافي ايدئولوژيك  . 2؛  »م

رفع تأكيـد   «. 4و  » ما«هاي منفي   رفع تأكيد از اعَمال و ويژگي     . 3؛  »هاآن«هاي منفي   تأكيد بر اعَمال و ويژگي    
تواند بالقوه  مييحال، صافي ايدئولوژيكدرعين. را درپي خواهد داشت» هاآن«هاي مثبت از اعَمال و ويژگي

اـن (طور كه نگارنـده     فهرست بازي از سازوكارهاي تحليلي گوناگون را دربربگيرد؛  همان          اـن،   خ ) 1391ج
اـعي   « به تناوب از الگوي يبر الگوي مربع ايدئولوژيك   علاوه اـرگزاران اجتم اـيي ك  )2008(ليـوونِ  ون» بازنم

طور كلي، اهميت ايـن     به.  توليدكنندگان متون مقصد استفاده نموده است      يهاي ايدئولوژيك براي تبيين كنش  
درحدي است كه الگـوي يادشـده، چنانكـه    » تحليل انتقادي ترجمه«ها در  گانه و عملكرد آن   هاي سه صافي

با توجه به آنچه گفتـه   .ستتعريف جديدي از ترجمه ارائه نموده ا» صافي«ملاحظه گرديد، برمبناي مفهوم 
نمايش ) 2شكل (صورت طرحوارة ذيل شد، نماي كلي الگوي تحليل انتقادي ترجمة پيشنهادي اين مقاله به  

 :داده شده است

                                                           

1 ideological filter 
2 Ideological Square Model 
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 طرحوارة پيشنهادي الگوي تحليل انتقادي ترجمه. 2شكل 

  شناسي تحقيقروش. 4

 يايـدئولوژيك هـاي  بنـدي صورت» چيستيِ«   در پژوهش حاضر تلاش بر آن بوده است تا در كنار            
-بنـدي كاربرد اين صـورت   » چرايي«و  » چگونگي«شده، تأكيد مضاعفي نيز بر      كاررفته در متون ترجمه   به

آمـار  (هـاي كمـي   ها اعمال شود؛ بنابراين، سعي بر آن بوده اسـت تـا جـايي كـه امكـان دارد، از روش          
و ارزيـابي ترجمـه را براسـاس الگـوي تحليـل            واحـد تحليـل     . نيز استفاده گردد  ) توصيفي و استنباطي  



 سوم شمارة          )               انساني علوم و ادبيات دانشكدة ( ترجمه و زبان مطالعات فصلنامة                                       16 

 

ايـم تـا زمينـة اظهـارنظر        تقليـل داده  » رويداد ارتباطي «انتقادي ترجمه، از سطح كلان متن به سطح خرُد          
هـاي خبـري مبـدأ و        بـراي تقطيـع گـزارش      .ترجمه در مقام عمل فراهم گردد     » نقش كاركردي «دربارة  

) 177-195. ، صـص  1982(دايك  س شيوة پيشنهادي ون   ها براسا دهندة آن مقصد به رويدادهاي تشكيل   
» پـاراگراف «وبيش معـادل مفهـوم سـنتي       كم» رويداد«مفهوم  . ايم استفاده كرده  1»تحليل رويداد «از روش   

هـا را مـشخص     ها يـا پايـان آن     هاي زباني، آن  هاي منسجمي از جملات گفتمان كه ويژگي       رشته ؛است
 براي مثال، برحسب مشاركين، زمـان و مكـانِ هماننـد        -»ايهوحدت درونماي «كند و برحسب نوعي     مي
  ). 177. ،  ص1982دايك، ون(شوند  تعريف مي-هاي مرتبطا وقايع و كنشيو 

بررسي ازحيث نوع، مشتمل بر متون خبـري سياسـي هـستند كـه از ظرفيـت بـالقوة        هاي مورد داده
تـصوير جهـاني    «دشـده موضـوعاتي ازقبيـل       هـاي يا  داده. باشـند  برخوردار مي  يكايدئولوژيبروز تقابل   

، »مـسئلة فلـسطين   «،  »اي ايران برنامة هسته «،  »تحريم ايران «،  » آمريكا -، روابط ايران  »ايالات متحدة آمريكا  
با عنايـت بـه     . گيرندرا دربرمي » پيامدهاي بهار عربي  «، و   »مسئلة هولوكاست «،  »مناسبات ايران و روسيه   «

ايـن خـودگزيني در وهلـة       . صورت خودگزيني صورت گرفته اسـت     بهها  موضوع تحقيق، انتخاب داده   
اسـت كـه   ] ازقبيل نقد ترجمه يا ارزيابي ترجمه [نگر  هـاي گذشته نخست متأثر از ماهيت ذاتـيِ پژوهش     

 بـا توجـه بـه اينكـه         ).393. ، ص 1378دلاور،  (كنند  افتاده و موجود را بررسي مي     اتفاقمتغيرهاي ازپيش 
طور ايجـابي   به(عنوان يك متغير مستقل در طرح فرضيات تحقيق         به» يي ايدئولوژيك  همسوي نبود«متغير  

هايي كه دربردارندة تعارض يا نبـود همـسويي       مفروض بوده است، طبيعتاً تحليل داده     ) و به شكل نسبي   
يابـد و در چنـين شـرايطي، انتخـاب تـصادفي         نباشند، در پژوهش حاضر موضوعيت نمي      يايدئولوژيك

گيـري و محاسـبة     هـاي معمـول نمونـه     گيري از شـيوه   رو، بهره يز مناسبت نخواهد داشت؛ ازاين    ها ن داده
هـاي آمـاري و اعـداد و ارقـام          بـراي اسـتخراج داده     .حجم نمونه در تحقيق حاضر مدنظر نبوده اسـت        

» هـا فـرم تلخـيص داده    «اي بـا عنـوان      سـاخته هـاي محقـق   هاي كمي، از فرم   موردنياز براي انجام تحليل   
هاي تحليـل محتـواي متعـارف اسـت؛ امـا متغيرهـاي مـوردنظر در آن            استفاده شد كه ماهيتاً از نوع فرم      

  .بيني گرديدپيش» تحليل انتقادي ترجمه«جملگي بر پاية الگوي 

                                                           

1 Episode Analysis 
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هـاي مرسـوم در آمـار توصـيفي،         بعد از انجام توصيف و تحليل انتقادي، ابتدا بـا توسـل بـه شـيوه               
هـاي تحقيـق ارائـه      آمده از اعمال الگوي تحليل انتقـادي ترجمـه بـر داده           دستتصويري از اطلاعات به   

بندي، تحليل بسامد و رسم جداول و نمودارهاي مربوطه اسـت و متعاقـب آن، بـا     گرديد كه شامل طبقه   
بـراي آزمـون   . انجام رسيده اسـت هاي تحقيق بههاي معمول در آمار استنباطي آزمون فرضيه     كمك شيوه 

بررسـي  ايـم؛   اسـتفاده كـرده  1»اسـميرنف -كولمـوگروف «ة متغيرهاي تحقيق، از آزمـون    بودن هم طبيعي
و ) 2(، )1(ايم؛ آزمون سه فرضـية اصـلي شـمارة    انجام داده 2»لونِ«همگني واريانس متغيرها را با آزمون  

 تحقيـق را بـا اسـتفاده   ) 3( و آزمون فرضية اصلي شمارة  3»ضريب همبستگي پيرسون  «را با محاسبة    ) 4(
  . ايم انجام داده6»آزمون تعقيبي تام هنس« و 5»ولچ«آزمون ، 4»هاي چند جامعهمقايسة ميانگين«از آزمون 

  هاي تحقيقيافته. 5

  هااي از دادهتحليل كيفي نمونه. 1. 5

 در پايگـاه    2010   نمونة موردنظر مشتمل بر متن انگليسيِ خبري اسـت كـه در تـاريخ دوم اكتبـر                  
منتشر شده است و طي آن، نويسنده رئـوس سـخنراني بيـل كلينتـون، رئـيس جمهـور          7ولترنتخبري  

 گـزارش نمـوده     8»راهبرد اروپايي يالتـا   «سابق ايالات متحدة آمريكا را در جريان هفتمين نشست سالانة           
تقطيـع  . 9آن را ترجمه و منعكس كـرده اسـت       ) 1389 مهر   16( چند روز بعد     خبرگزاري فارس است و   

  :نمايش درآمده استبه) 1(دشده به رويدادهاي سازندة آن به شرح جدول گزارش خبري يا

                                                           

1 Kolmogrov-Smirnov (K-S) Test 

2 Leven Test  
3 Prearson's Correlation Coeficient  
4 ANOVA Test  
5 Welch Test 

6 Tamhane's T2 Posthoc Multiple Comparison  

7 http://www.voltairenet.org/Bill-Clinton-U-S-should-be 

8 Yalta European Strategy (YES) 
9 http://www.farsnews.com/newstext.php?nn=8907130469  
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  ساختار رويدادي گزارش خبري انگليسي. 1جدول 

  رويدادموضوع نقاط گسست رويداد شمارة رويداد

1 Bill Clinton…dominance خبر1عنوان  

2 Former…India خبر2آغازة  

3 When…(Ukraine) ن ساير كشورها از اقتصاد آمريكاگرفتبيني نتيجة پيشيپيش 

4 Once…nations اميدواري كلينتون به استمرار تأثيرگذاري آمريكا در آينده 

5 He…forward ضرورت واگذاري برخي امتيازات 

6 Sooner…evolve بگيردآنچه نظام آمريكا بايد دير يا زود درپيش 

7 We…said انييهاي آمريكانتون به كاهش خواستهيتوصية كل 

  

  ):2جدول ( رويداد تشكيل شده است 7 رويداد مبدأ بالا، گزارش خبري مقصد نيز از 7در مقابل 

  ساختار رويدادي گزارش خبري فارسي. 2جدول 

  رويدادموضوع نقاط گسست رويداد شمارة رويداد

 عنوان خبر باشد... بيل كلينتون  1

 آغازة خبر باشد... خبرگزاري فارس  2

 تكرار آغازه در متن خبر باشد ... به گزارش 3

 گرفتن ساير كشورها از اقتصاد آمريكابيني نتيجة پيشيپيش نخواهند بود... براساس  4

 اميدواري كلينتون به استمرار تأثيرگذاري آمريكا در آينده بگذارد... وي  5

 ضرورت واگذاري برخي امتيازات ازدست بدهد... رئيس جمهوري  6

 انييهاي آمريكاتوصية كلينتون به كاهش خواسته رودپيش مي.. .كلينتون  7

  

اـي     گونه كه مشاهده مي   همان. كنيمتحليل خود را از عنوان خبر آغاز مي        بنـدي  كنيد، ترجمة فارسي با پ
  : به صورت و محتواي عنوان خبر مبدأ صورت گرفته است

Bill Clinton: U.S should be prepared to lose global dominance. 

 .آمريكا بايد آماده از دست دادن سلطه جهاني خود باشد: كلينتون بيل 

                                                           

1 headline 
2 lead 
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بـا  ) فـارس خبرگـزاري رسـمي و دولتـي     ( منبـع خبـر مقـصد        ي    با توجه به تعارض ايدئولوژيك    
بنـدي بـه عنـوان خبـري        ايِ پـاي  ايدئولوژي نظام حاكم بر ايالات متحده در سطح كلان، راهبرد ترجمه          

رسـد واژة  نظر مـي ويژه از اين جهت كه بهبه(دانست » هاتأكيد بر ابعاد منفي آن «ن مصداق   توامبدأ را مي  
). كنــدانگليــسي منتقــل مــي "dominance"تــري را در مقايــسه بــا  منفــييمعنــاي» ســلطه«فارســي 

دليـل  انـد؛ امـا بـه   توليدكنندگان خبر مقصد بر توليـد ايـن عنـوان نظـارت داشـته            / ديگر، مترجم سخنبه
شـايان ذكـر   . انـد وجود نيـاورده  عنوان مبدأ، تعديل يا تغييري در آن بهيسويي با محتواي ايدئولوژيك هم

معنـاي جـرح و     الزاماً همواره بـه    ياست كه در الگوي تحليل انتقادي ترجمه، عبور از صافي ايدئولوژيك          
» تثبيـت «ذ راهبـرد  اوقات نتيجة عبـور مـتن از صـافي ذكرشـده، اتخـا     تعديل يا تغيير نيست؛ بلكه گاهي  

  . است
  : گيرندهاي بعدي آغازة خبر مبدأ و ترجمة آن را دربرمينمونه

Former U.S. President Bill Clinton believes that Washington must brace for loss of 

global domination in the face of rapidly developing economies like China and India.  

مهوري سابق آمريكا با اذعان به قدرت روزافزون كشورهايي همچون چـين و هنـد تأكيـد         رئيس ج 
 . دادن سلطة جهاني خود باشدكرد كه ايالات متحده بايد آمادة ازدست

    آغازة خبر مقصد در كليت خود به آغازة گزارش مبدأ وفادار بوده است؛ امـا جـايگزيني عبـارت         
 بـا   يشـائبة رفتـار ايـدئولوژيك     » كشورهايي همچون چين و هنـد     «ا  ب» اقتصادهايي همچون چين و هند    «

» سـلطة اقتـصادي   «رفـتن   دسـت كه كلينتـون از   درحالي. آوردوجود مي محتواي عنوان و آغازة خبر را به      
اين كـشور تأكيـد   » سلطة سياسي«رفتن  دستكند، آغازة خبر مقصد بر از     بيني مي آمريكا را در آينده پيش    

 -ديگر، تغييرِ تنها يك عنـصر واژگـاني در لايـة واژي           سخنبه). »هاآن«هاي منفي   ويژگيتأكيد بر   (دارد  
در سـاخت گـذراييِ بنـد،    ) سـبب (نـد  يبا تأثير بر عنصر پيرامونيِ فرا   ) 1»تغيير عبارت «راهبرد  (دستوري  

، معنـاي   تغيير داده است و ايـن درنهايـت       ) در لاية سياق سخن   (سوژة رويداد را در مؤلفة دامنة گفتمان        
نكتـة ظريـف ديگـري كـه     . الشعاع قرار داده است  گذارد، تحت انديشگاني را كه در ايجاد نقش تأثير مي       

-ايـن بـر / اعتقاد داشـتن  «ند ذهنيِ   يل ساخت گذرايي جمله با تغيير فرا      يرسد، تعد نظر مي شايان توجه به  

                                                           

1 phrase mutation  
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ويـژه از آن جهـت   يرِ نوع فرايند بهاين تغي. است» كردناذعان«ند كلامي يبه فرا) to believe(» بودنباور
) 1»مـدرك «گـرا،    نقـش  -شناسيِ سازگاني يا در اصطلاح زبان   (رسد كه مشارك اول     نظر مي توجه به قابل

جمهـور سـابق   بيل كلينتـون، رئـيس  «قرار گرفته و از ) دهينقش(بندي ند طبقه يفرايند نيز در معرض فرا    
اين دو تغيير موضـوع گفتمـان را از         . تغيير كرده است  » يكارئيس جمهوري سابق آمر   «به  » ايالات متحده 

در ترجمـة فارسـي ديگـر       . دهنـد سازند و به يك جايگاه حقوقي نسبت مـي        حالت شخصي خارج مي   
مجموعـة نظـام    » اعتـراف «يـا   » اذعـان «خصوص مطرح نيست؛ بلكـه      مسئلة عقيدة شخصيِ يك فرد به     

تأكيـد بـر   ( سلطة جهاني آن كشور مطـرح شـده اسـت    دادن روزافزون دستسياسي ايالات متحده به از    
آن بـا   ) نقـش (كنش گفتـاري ديگـري اسـت و تـأثير           » كردناذعان«بديهي است كه    ). »هاآن«ابعاد منفي   

-را مـي » كـردن اذعـان «به » داشتنعقيده«ند يا فعل جمله از يتغيير فرا. متفاوت خواهد بود » داشتنعقيده«

 از 2»فرانظـر «بـا عنـوان   )  ب1998(دايـك  ه در واژگان تخصصي ون    توان مصداق راهبردي تلقي كرد ك     
فرانظرها مشتمل بر اظهارنظرهاي نوعاً ارزشي دربارة ساير نظرها هستند و معمـولاً بـا   . آن ياد شده است  

ماننـد  و يـا بـرعكس، بـه    ) [59.  ب، ص  1998دايـك،   ون(هدف ترديد يا تشكيك در اعتبار آن نظرهـا          
گـراي آغـازة   جالب آنكه ترجمـة لفـظ  . شوندبيان مي] أكيد بيشتر بر اعتبار آن نظرها     ت ينمونة حاضر برا  

  :عنوان رويداد نخست متن اصلي خبر مقصد قيد گرديده استمبدأ به
جمهـوري سـابق آمريكـا        رئـيس »  كلينتون  بيل«،  »ولترنت«به گزارش فارس، به نقل از پايگاه خبري         

دادن  واشنگتن بايد آمـادة ازدسـت        كشورهايي مثل چين و هند،     معتقد است كه با توجه به توسعة سريع       
  .سلطة جهاني خود باشد

اي است كه صرفاً بـا عبـور رويـداد مبـدأ از صـافي زبـاني نظـام                  در حقيقت، رويداد بالا ترجمه    
توليدكننـدگان خبـر    /  عنـصر متـرجم    يمقصد حاصل شده است و سپس، درونداد صـافي ايـدئولوژيك          

  . يده و به جايگاه آغازة خبر مقصد ارتقاء يافته استمقصد واقع گرد
"When another nation’s economy overtakes ours, it will rely exclusively on itself to 

acquire greater military power, and no longer on the U.S.", stated Clinton last night at the 

seventh annual meeting of the Yalta European Strategy (YES) held in the Crimean 

peninsula (Ukraine). 

                                                           

1 sensor 
2 meta opinion 
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در » اسـتراتژي اروپـايي يالتـا     «براساس اين گزارش، كلينتون شنبه در جريان هفتمين ديـدار سـالانة             
گـاه ايـن    وقتي اقتصاد ديگر كشورها از اقتصاد مـا پيـشي گيـرد، آن            : اوكراين گفت » كرامين«جزيرة    شبه

كنند و ديگر بـه ايـالات    طور انحصاري بر خودشان تكيه مي ها براي افزايش قدرت نظامي خود به      كشور
  .متحده وابسته نخواهند بود

 نمـود زبـاني     ي    در رويداد بالا، عمدتاً عملكرد صافي زباني مشهود اسـت و صـافي ايـدئولوژيك              
في زباني را فعـال سـاخته اسـت و          ، مترجم صا  )بينامتنيت عمودي (در يك تحليل بينامتني     . نداشته است 

» گفتـه + گوينـده   «به  » گوينده+ گفته  «دهندة رويداد را با تغيير ترتيب       ساخت گذراييِ تنها جملة تشكيل    
تغييـر  . روايت در زبان فارسـي همخـواني دارد، تعـديل نمـوده اسـت             ) ژانر(كه با ساختار بلاغيِ گونه      

و (دارشـدن جملـه     كه اين تغيير بـه نـشان      ؛ اما ازآنجايي  ذكرشده سازمان متني رويداد را تغيير داده است       
نيانجاميده است، به تغيير نقش كلي رويداد منتهي نگرديده اسـت؛ بنـابراين،   ) فرانقش متني / تأثير بر معنا    

تنهـا يـك نمونـة    . توان رويداد مقصد را ترجمة رويداد مبـدأ و داراي رابطـة تعـادلي بـا آن دانـست         مي
شود كه به ضبط اعـلام جغرافيـايي مربـوط اسـت و     رگيري صافي زباني مشاهده مي كاناهمخواني در به  

-شـبه «جـاي صـورت مـصطلح    به» جزيرة كرامينشبه«(تأثيري بر كاركرد رويداد برجاي نگذاشته است        

  ).   »جزيرة كريمه
"Once we lose control, I would still like the U.S. to remain influential in a positive 

sense," said the former president, adding that his intention is to build "bridges of 

friendship" between the U.S. and other nations. 

منـد خـواهم مانـد تـا آمريكـا       وقتي ما كنترل جهان را از دست داديم، من همچنان علاقه      : وي افزود 
  .گذاردبتواند تأثيرات مثبتي را بر دنيا ب

جمهوري سابق ايالات متحده با بيان اينكه اميدواري وي براي تـداوم تأثيرگـذاري آمريكـا بـا                   رئيس
  با ديگر ملل است، » هاي دوستي پل«هدف ساخت 
شود كه متـرجم رويـداد مبـدأ را تجزيـه كـرده و بخـشي از آن را بـا                     هاي بالا مشاهده مي   در نمونه 

شـود، در   بنابراين، خلائي كه در نمونة فارسي مشاهده مي       (ه است   رويداد بعدي متن فارسي تلفيق نمود     
نظر از اين مسئله، مجدداً كاركرد صـافي زبـانيِ نظـام            صرف). گفت فارسي بعدي جبران شده است     پاره
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هاي بينامتني گونة روايـت در زبـان فارسـي شـاهد            مقصد را در تعديل ساخت گذرايي برمبناي ويژگي       
  . شود نيز مشاهده نميييچ نوع برخورد ايدئولوژيكبراينكه هم؛ علاوهيهست

He also recommended the U.S. should give up some of its current privileges if it is to 

move forward.  

خواهد به جلو حركت كند، بايـد برخـي از امتيـازات كنـوني                تأكيد كرد كه اگر ايالات متحده مي      ... 
  . ازدست بدهدخود را واگذار كند و

    در اينجا نيز شاهد عملكرد صافي زباني ازحيث تعديل ترتيب بنـدهاي پايـه و پيـرو در سـاختار            
رود و بـه تغييـر   شـمار مـي  نـشان بـه  لحاظ بينامتني در نظام مقصد الگويي بي     جملة شرطي هستيم كه به    
 واژگاني در برگـردان فرآينـد       گزينينكتة ظريف در اينجا ناهمخواني معادل     . معناي متني نينجاميده است   

) »پيـشنهاد داد  / توصـيه كـرد     «صـورت معـادل     و نه به  (» كردتأكيد«صورت   به "recommended"فعلي  
را القـاء   » دادنپيـشنهاد «طور ضمني همـان كـنش ارتبـاطي         نيز به » كردنتأكيد«ند  يحال، فرا درعين. است
منزلـة  و بـه   (يزيني را نوعي برخورد ايدئولوژيك    گكند و اندكي سختگيرانه خواهد بود اگر اين معادل        مي

  . تلقي كنيم) تغيير كنش گفتاري
"Sooner than later, any system reaches a point where it prefers to preserve things as 

they are rather than to evolve (...). 

اهد بگويد كـه وضـعيت مـوردنظر        خوكلينتون مي . رويداد بالا در متن فارسي ترجمه نشده است           
جـاي حركـت    نفوذ و تأثيرگذاري و قناعت به حفظ دستاوردهاي موجـود بـه  ةدادن حوز دستيعني از (
ناپذير خواهـد بـود؛     ها اجتناب مختص نظام يا حكومت آمريكا نيست و براي همة نظام         ) سمت تكامل به

متبـوع خـود را     ) سياسـي (نبوده است و نظامِ     اما ظاهراً اين استدلال خوشايند توليدكنندگان خبر فارسي         
، آن را مـشمول راهبـرد   يهمين دليل، با اعمـال صـافي ايـدئولوژيك   دانند و به  مشمول اين اظهارنظر نمي   

  ). جنبة منفي دارد» ما«رفع تأكيد از آنچه براي (اند حذف نموده
We need the courage to downsize a very comfortable lifestyle so that our children and 

grandchildren may live in a world that is ever changing for the better", he said. 

هاي خود، سبك زندگي بـسيار راحتـي          ما به شجاعتي نياز داريم تا با كاهش خواسته        : كلينتون گفت 
 براي هميـشه رو بـه بهترشـدن         را براي كودكان و نوادگان خود فراهم كنيم تا در دنيايي زندگي كنند كه             

  .رود پيش مي
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بر عملكرد اولية صـافي زبـاني ازحيـث تعـديل سـاختار گـذرايي جملـه و                      در نمونة بالا، علاوه   
وضـوح عملكـرد صـافي    توان بـه روايي در زبان فارسي، مي) ژانر(هاي گونة ساختن آن با ويژگي   منطبق

) كه در ترجمـه حـذف شـده اسـت         (ي رويداد مبدأ قبلي     كلينتون درراستا .  را نيز نشان داد    يايدئولوژيك
اكنـون از آن    دهد كه جامعة آمريكا استانداردهاي سـبك زنـدگي بـسيار راحتـي را كـه هـم                 پيشنهاد مي 

 ازطريـق افـزودن   يبرخوردار است، تقليل دهد؛ اما ترجمه با عبور رويـداد مبـدأ از صـافي ايـدئولوژيك              
 كه در متن اصلي به آن تصريح نـشده اسـت            2پذير جايگاه كنش  در» هاخواسته« عنصر واژگانيِ    1)درج(

و به تبـع آن، بـر معنـاي بينـافردي      ) نوع عمل (، بر دامنة گفتمان     »دادنكاهش«ند  يدادن آن به فرا   و نسبت 
اكنـون در جامعـة آمريكـا محقـق         هم» سبك زندگي بسيار راحت   «كند كه   تأثير گذاشته و چنين القاء مي     

كنـد  هـاي آتـي ايـالات متحـده آرزو مـي     ندازي است كه كلينتون آن را براي نسل   انيست و صرفاً چشم   
  ). »هاآن«هاي مثبت رفع تأكيد از ويژگي(

  

  تحليل كمي اطلاعات. 2. 5
  توصيف نتايج. 1. 2. 5

تنـاوب از  ها مبين آن است كه در توليد متون خبري مقـصد، بـه          نتايج حاصل از توصيف آماري داده     
و » )جديـد (درج رويـداد    «،  »رويداد مبدأ ) كامل(حذف  «،  »ايبرقراري تعادل ترجمه  «ن  چهار راهبرد كلا  

  . استفاده شده است»  دستوري-تعديل واژي«

ميزان استفاده از راهبردهاي كلان توليد متون خبري مقصد در رويدادهاي داراي رويداد متناظر مبدأ. 3جدول   

مقصدي خبر متون ديتول كلاني راهبردها نظر مورد كلان راهبرد بر مشتمل مقصدي دادهايرو دتعدا   درصد 
 3/37 142 يدستور -يواژ ليتعدي راهبردها

ياترجمه تعادلي  برقرار راهبرد  44 5/11 

 2/51 195 مبدأ داديرو) كامل (حذف راهبرد

 100 381 جمع

                                                           

1 inclusion 

2 patient 
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 رويدادهاي داراي در نمودار ميزان استفاده از راهبردهاي كلان توليد متون خبري مقصد. 3شكل 
 رويداد متناظر مبدأ

ترين واكنش مترجم يا توليدكنندگان متون خبري مقـصد         دهند كه معمول  جدول و نمودار بالا نشان مي     
يـش از    (هاي خبري مبدأ، حذف رويدادهاي مبدأ در گزارش خبري مقصد بوده اسـت              درقبال گزارش  در ب

 موارد، عوامل توليدكنندة متون مقصد مبادرت بـه جـرح و            از% 37براينكه در بيش از     علاوه). از موارد % 51
اـ در        رويدادهاي خبري مبدأ در سطوح واژگاني و دستوري نمـوده          1تعديل از رويـدادها،   % 5/11انـد و تنه

-از موارد، هدف و نقش    % 5/11ديگر، تنها در    عبارتبه. خدمت گرفته شده است   اي به راهبرد تعادل ترجمه  

اند و در ساير موارد، يا رويداد مبدأ به كلي اي خبري مبدأ در متون مقصد حفظ شدههاي كاركرديِ رويداده  
اـي يا نقـش  (ا دستخوش جرح و تعديلاتي شده كه عموماً بر نقش           ياز متن مقصد حذف گرديده است        ) ه

گانة بالا كه در رويدادهاي     بر راهبردهاي سه  علاوه. كاركردي رويدادهاي خبري موردنظر تأثير گذاشته است      
مقصد داراي رويداد متناظر مبدأ موضوعيت دارند، راهبرد چهارمي نيز ازسوي توليدكنندگان متـون مقـصد                

تعداد اين رويـدادها در كـل   . تدر متن مقصد اس» )جديد(درج رويداد «كار گرفته شده است كه ناظر بر     به
اـً سـه           دهد به  مورد بوده است كه نشان مي      74نمونة تحقيق    طور ميانگين در هر گزارش خبري مقصد تقريب

  . شودها در متن مبدأ ديده نمياند كه اساساً نشاني از آنرويداد به متن اضافه شده

                                                           

1 manipulation 
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تـوري -اژيجرح و تعـديل و    «اكنون پرسش آن است كه اتخاذ راهبردهاي كلان          حـذف كامـل   «، » دس
هاي خبري مقصد   راهبردهاي دخالت مترجم يا توليدكنندگان گزارش     (» درج رويداد جديد  «و  » رويداد مبدأ 
اـن تـأثير        هاي سه به چه ميزان بر بخش    )  متون خبري مبدأ   ي ايدئولوژيك در محتواي  اـيي زب گانة ساخت معن

  :ييددقت نما) 4(و نمودار شكل ) 4(به جدول . گذاشته است

  يتفكيك تغييرات معنايي حاصل از راهبردهاي دخالت ايدئولوژيك. 4جدول 

 درصد تعداد ييمعنا بخشة گانسهي هامؤلفه راتييتغ

8/34 1123 يشگانياندي معنا  

9/33 1095 ينافرديبي معنا  

4/31 1013 يمتني معنا  

 100 3231 جمع

 

 

  يهبردهاي دخالت ايدئولوژيكنمودار تفكيك تغييرات معنايي حاصل از را. 4شكل 

دهند كه معناي انديشگاني بيشترين تأثير و معناي متني كمترين تـأثير را     جدول و نمودار بالا نشان مي  
-اند؛ اما اين تفاوت مترجم يا توليدكنندگان متون خبري مقصد پذيرفته       يهاي ايدئولوژيك از مجموعة دخالت  

  . ها جزئي بوده است
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  )هاي تحقيقآزمون و بررسي فرضيه(يج تحليل نتا. 2. 2. 5
  :    پژوهش حاضر درپي پاسخ به سؤالات ذيل بوده است

اـ محتـواي    ) فارسـي (همسويي توليدكنندگان متون خبري مقـصد       نبود  « ميزان ارتباط بين     ):1(سؤال   ب
چقـدر  » دستوري در متون مقصد -كاربرد ساختارهاي واژي«و » )انگليسي( متون خبري مبدأ يايدئولوژيك

  است؟
اـ محتـواي     ) فارسـي (همسويي توليدكنندگان متون خبري مقصد      نبود  « بين   ):2(سؤال    يايـدئولوژيك ب

  اي وجود دارد؟چه رابطه» ميزان رازگونگي متون خبري مقصد«و » )انگليسي(متون خبري مبدأ 
در ) فارسي(د  ميزان استفاده از راهبردهاي مختلف دخالت توليدكنندگان متون خبري مقص          «):3(سؤال  
  طور ميانگين چقدر است؟به» )انگليسي( متون خبري مبدأ يايدئولوژيكمحتواي 

اـي دخالـت توليدكننـدگان      «از  » هاي مختلف معنايي زبان   بخش« ميزان تأثيرپذيري    ):4(سؤال   راهبرده
  چقدر است؟» )انگليسي( متون خبري مبدأ يدئولوژيكيادر محتوايِ ) فارسي(متون خبري مقصد 

اـر  هايي طرح گرديده است كه با توسل به شيوه     هاي بالا فرضيه  ي پاسخ به پرسش   برا هاي معمول در آم
پژوهش حاضر شامل چهار فرضية اصليِ متناظر با سؤالات         . ها مبادرت گرديده است   استنباطي به آزمون آن   

-به. اندتشكيل شده ك از سه فرضية فرعي      يهاي اصليِ شمارة يك و چهار، خود هر       باشد كه فرضيه  بالا مي 
 .ايمديگر، درمجموع با ده فرضية اصلي و فرعي سروكار داشتهعبارت

يـه         هاي پارامتري براي نمونه   با توجه به اينكه براي استفاده از آزمون        هايي با تعداد عـضو محـدود، توص
نايت به حجم نمونـة    بودن توزيع متغير موردنظر اطمينان حاصل شود، بنابراين، با ع         شود كه ابتدا از نرمال    مي

هاي پارامتري كافي است؛ زيـرا،      موردبررسي، نداشتن انحراف زياد از توزيع نرمال براي توجيه انجام آزمون          
اـل . كنندسمت نرمال ميل ميها بهشدن نمونة توزيع، داده  طبق قضية حد مركزي، با بزرگ      -براي بررسي نرم

در هر مرحله، درصورت وجود     . كنيماستفاده مي  )K-S( اسميرنوف   –بودن اطلاعات از آزمون كولموگروف    
-هاي فرعي مربوط به آن فرضية اصلي بررسـي مـي          هاي فرعي براي يك فرضية اصلي، ابتدا فرضيه       فرضيه

  .گيردگردند و سپس، صحت فرضية اصلي موردقضاوت قرار مي
گان متـون خبـري     همسويي توليدكننـد  نبود  ميزان  «بين  براي بررسي رابطة    : )1(بررسي فرضية اصلي    

اـختارهاي واژي    «و  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكبا محتواي   ) فارسي(مقصد    -ميزان كاربرد س
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طور كه گفته شد، قبل از انجام آزمون، همان   . كنيم، از آزمون همبستگي استفاده مي     »دستوري در متون مقصد   
همسويي توليدكنندگان متـون خبـري      ميزان نبود   «ي  هاي مربوط به هريك از متغيرها     بودن داده بايد از نرمال  

اـي  ميزان كاربرد عناصر ساخت   «و  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكبا محتواي   ) فارسي(مقصد   ه
اـي  علاوه، براي سهولت كار به    به. اطمينان حاصل كنيم  » گانة گذرايي، وجهي و متني     دستوري سه  -واژي ج

تـفاده خـواهيم    »  ...يايدئولوژيكهمسويي  نبود  «شدة   از صورت خلاصه   متغير نخست، از اين پس گاهي      اس
باشـد؛   مـي  05/0دهد، مقدار احتمال براي هر چهار متغير بيـشتر از           نشان مي ) 5( جدول   طور كه همان. كرد
جـه،  توان با شواهد موجود رد كرد؛ درنتي      ها از توزيع نرمال را نمي     مبني بر پيروي داده   صفر  رو، فرضية   ازاين
  . وجود دارد داريها و توزيع نرمال تفاوت معناتوان ادعا كرد كه بين توزيع اين دادهنمي

ميزان كاربرد عناصر ساخت « ،»... يايدئولوژيكهمسويي نبود «بودن متغيرهاي ميزان نتيجة آزمون نرمال. 5جدول 
  »خت متنيميزان كاربرد عناصر سا«و » ميزان كاربرد عناصر ساخت وجهي«، »گذرايي

رنفياسم -كولموگروف آمارة بودن نرمال ةيفرض  )P-Value (احتمال مقدار 

71/0 يكيدئولوژيا ييهمسو نبود  688/0 

58/0 ييگذرا ساخت عناصر كاربرد  889/0 

51/0 يوجه ساخت عناصر كاربرد  958/0  

50/0 يمتن ساخت عناصر كاربرد  965/0  
  

،  )1-1(هاي فرعـي    توان از آزمون همبستگي در بررسي فرضيه      ميها،  بودن توزيع داده  با توجه به نرمال   
صورت فرضية صـفر  ها، ابتدا فرضية ذكرشده به براي بررسي هريك از فرضيه    . استفاده كرد ) 3-1(و  ) 1-2(
)H0 (    و فرضية مقابل)H1 ( گردد  تعريف مي)       ها خـودداري شـده   كه در اين مقاله، با هدف ايجاز از ذكر آن

  ). است
اـ  ) فارسـي (همسوييِ توليدكننـدگان متـون خبـري مقـصد      ميزان نبود    «):1-1( فرضية فرعي    آزمون ب
» ميزان كاربرد عناصر ساخت گذرايي در متون مقصد«با » )انگليسي( متون خبري مبدأ   يايدئولوژيكمحتواي  
   . دارديداررابطة معنا
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  :تحقيق را دربردارد) 1-1(نتيجة آزمون فرضية فرعي ) 6(جدول 
  )1-1(نتيجة آزمون فرضية فرعي . 6ل جدو

ضريب همبستگي 
 پيرسون

-P(مقدار احتمال 

Value( 
  فرضية فرعي

)1-1( 

يي همسو نبود «نيبي همبستگ
  و» كييدئولوژيا

58/0 »ييگذرا ساخت عناصر كاربرد زانيم«  002/0 

  

مبني بر نبود همبستگي H0 ، فرضية )P-value= 002/0(باشد  مي05/0كه مقدار احتمال كمتر از يازآنجاي
 متـون   يايـدئولوژيك با محتواي   ) فارسي(ميزان نبود همسوييِ توليدكنندگان متون خبري مقصد        «بين متغيرهاي   
توان گردد؛ درنتيجه، مي  رد مي » ميزان كاربرد عناصر ساخت گذرايي در متون مقصد       «و  » )انگليسي(خبري مبدأ   

اـ  اطمينان ادعا كرد كه بين متغيرهاي %95با  اـرت بـه . مـستقيمي وجـود دارد   و دارذكرشده همبستگي معن -عب

اـبق ايـن نمـودار،    . دهدچگونگي اين رابطه را نشان مي) 5(شكل  . شودتأييد مي ) 1-1(فرضية فرعي     ديگر، مط
اـخت         )اي از صفر تا يك    در دامنه  (يايدئولوژيكبا افزايش ميزان نبود همسويي       ، ميـزان تأثيرپـذيري عناصـر س

 ): بسامد وقوع100اي از صفر تا در بازه(ابد ي در متن مقصد افزايش ميگذرايي نيز

 
  »كاربرد عناصر ساخت گذرايي ميزان«و »  ...يهمسويي ايدئولوژيكنبود «نمودار پراكنش متغيرهاي . 5شكل 

اـ  ) فارسـي (همسوييِ توليدكننـدگان متـون خبـري مقـصد      ميزان نبود    «):2-1(آزمون فرضية فرعي     ب
» ميزان كاربرد عناصر ساخت وجهي در متون مقصد       «با  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكمحتواي  
  . دارديداررابطة معنا
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  :تحقيق را دربردارد) 2-1(نتيجة آزمون فرضية فرعي ) 7(جدول 

  )2-1( آزمون فرضية فرعي ةنتيج. 7جدول 

ضريب همبستگي 
 پيرسون

-P(مقدار احتمال 

Value( 
  فرضية فرعي

)1-2(  

 همسويي نبود «نيبي همبستگ
 زانيم «و »كييدئولوژيا

60/0 »يوجه ساخت عناصر كاربرد  002/0 

  
  : دهدچگونگي اين رابطه را نشان مي) 6(شكل . است) 2-1(فرضية فرعي     نتيجة آزمون مبين تأييد 

  

  »د عناصر ساخت وجهيميزان كاربر«و » ينبود همسويي ايدئولوژيك«نمودار پراكنش متغيرهاي . 6شكل 

اـ  ) فارسـي (همسوييِ توليدكننـدگان متـون خبـري مقـصد          ميزان عدم  «):3-1(آزمون فرضية فرعي     ب
» ميزان كاربرد عناصر ساخت متني در متـون مقـصد         «با  » )انگليسي(متون خبري مبدأ     ايدئولوژيكي   محتواي

   .دار دارداي معنيرابطه
  :تحقيق را دربردارد) 3-1(نتيجة آزمون فرضية فرعي ) 8(جدول 

  )3-1(نتيجة آزمون فرضية فرعي . 8جدول 
 )P-Value(مقدار احتمال  ضريب همبستگي پيرسون

 3-1فرضية فرعي 

يي همسوعدم «نيبي همبستگ
 زانيم «و» يكيدئولوژيا

 »يمتن ساخت عناصر كاربرد
62/0  001/0 
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ودارِ چگونگي ايـن رابطـه را نـشان         نم) 7(شكل  . است) 3-1(فرضية فرعي     نتيجه آزمون مبين تأييد     
  :  دهدمي

  

  »ميزان كاربرد عناصر ساخت متني«و » همسويي ايدئولوژيكيعدم«نمودار پراكنش متغيرهاي . 7شكل 

يـن   نـشان مـي  ) 8(و ) 7(، )6(طور كه جـداول   همان):1(آزمون فرضية اصلي     ميـزان نبـود   «دهنـد، ب
» )انگليـسي ( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكبا محتواي   ) يفارس(همسويي توليدكنندگان متون خبري مقصد      

با توجه بـه اينكـه   . رابطه وجود دارد»  دستوري در متون مقصد-ميزان كاربرد ساختارهاي مختلف واژي  «و  
وجهي و متنـي اسـت، بـراي          گانة گذرايي،   هاي سه ساخت   دستوري، -ساختارهاي مختلف واژي  منظور از   

 مـورد   يايـدئولوژيك هاي يادشده با نبود همسويي      ك از ساخت  يرابطة هر ) 1( فرضية اصلي شمارة     يبررس
تـوان نتيجـه گرفـت كـه        كه در هر سه مورد وجود رابطه تأييد شده است، مي          ازآنجايي. آزمون قرار گرفت  

همسويي توليدكنندگان متون خبري    ميزان نبود   «بين  : نتيجه .نيز تأييد گرديده است   ) 1(فرضية اصلي شمارة    
ميزان كاربرد ساختارهاي مختلف    «و  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     ايدئولوژيكيبا محتواي   ) فارسي (مقصد
اـ توجـه     ) 1(و اما در پاسخ به سؤال        . وجود دارد  يداررابطة معنا »  دستوري در متون مقصد    -واژي تحقيق ب

يدكننـدگان متـون خبـري    همـسويي تول زان نبـود  يم«توان ميزان ارتباط بين    هاي صفحات پيشين مي   به يافته 
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اـختارهاي     «و  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يبا محتواي ايدئولوژيك  ) فارسي(مقصد   ميزان كاربرد عناصر س
  . اعلام كرد62/0 و 60/0، 58/0ترتيب را به» وجهي و متني گانة گذرايي،سه

تون خبري مقـصد    همسويي توليدكنندگان م  نبود  ميزان  « ةبراي بررسي رابط   ):2(بررسي فرضية اصلي    
نيز » ميزان رازگونگي متون خبري مقصد    «و  » )انگليسي(متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكبا محتواي   ) فارسي(

-هاي استخراج دادهدر فرم » ميزان رازگونگي «براي محاسبة كمي متغير     . ايماز آزمون همبستگي كمك گرفته    

منتـسب گرديـده و در      » پوشيده«يا  » صريح« مقولة   به يكي از دو   ) اييا پساترجمه (اي  ها، هر راهبرد ترجمه   
اـي صـريح و    «بـه  » راهبردهاي مبين پوشيدگي«هر گزارش خبريِ مقصد از محاسبة نسبت     جمـع راهبرده

بـودن  ها، بايد از نرمال  مجدداً قبل از انجام آزمون فرضيه     . دست آمده است  متغير ميزان رازگونگي به   » پوشيده
اطمينان حاصـل   » ميزان رازگونگي «و  » يايدئولوژيكهمسويي  نبود  «متغيرهاي  هاي مربوط به هريك از      داده
كه براي رعايت (د گرديد يي اسميرنف بررسي و تأ-بودن متغيرها با توسل به آزمون كولموگروف  نرمال. كرد

ها، هبودن توزيع داد  ترتيب، با توجه به نرمال    اينبه؛  )نظر شده است  اختصار، از گزارش آزمون يادشده صرف     
  .استفاده كرد) 2(توان از آزمون همبستگي براي بررسي فرضية اصلي مي

اـ  ) فارسـي (ميزان نبود همسويي توليدكنندگان متـون خبـري مقـصد    « بين  ):2(آزمون فرضية اصلي     ب
رابطة معناداري  » ميزان رازگونگي متون خبري مقصد    «و  » )انگليسي(متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكمحتواي  
  .دوجود دار

  :دهدتحقيق را نشان مي) 2(نتيجة آزمون فرضية اصلي شمارة ) 9(جدول 

  )2(نتيجة آزمون فرضية اصلي . 9جدول 

 ضريب همبستگي پيرسون
-P(مقدار احتمال 

Value( 
فرضية اصلي 

)2( 

  و»  ...كييدئولوژيايي همسو نبود «نيبي همبستگ
 »مقصدي خبر متوني رازگونگ زانيم«

50/0  010/0 

  

اـل كمتـر از    ييجاازآن يـة  )P-value = 010/0( اسـت  05/0كه مقـدار احتم مبنـي بـر نبـود    H0 ، فرض
اـ محتـواي    ) فارسـي (همسويي توليدكنندگان متـون خبـري مقـصد         ميزان نبود   «بين متغيرهاي   همبستگي   ب
، شـود؛ درنتيجـه   رد مي » ميزان رازگونگي متون خبري مقصد    «و  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيك
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اـدار ي اطمينان ادعا نمود كه ب%95توان با مي مـستقيمي وجـود دارد؛    و ن متغيرهاي ذكر شده همبستگي معن
تحقيق مبني بـر    ) 2(ترتيب، در پاسخ به سؤال شمارة       اينبه شود؛تأييد مي ) 2(بنابراين، فرضية اصلي شمارة     

اـ محتـواي     ) يفارس ـ(همسويي توليدكنندگان متون خبري مقصد      نبود  «اينكه آيا بين      متـون   يايـدئولوژيك ب
توان پاسخ  يا خير، مي  » اي وجود دارد  رابطه» ميزان رازگونگي متون خبري مقصد    «و  » )انگليسي(خبري مبدأ   

شـكل  . است 50/0دهد، ميزان ارتباط بين اين دو متغير برابر با        نشان مي ) 9(طور كه جدول    همان. مثبت داد 
  :هددچگونگي اين رابطه را نشان مي) 8(

  

  

  »ميزان رازگونگي در متون مقصد«و » يهمسويي ايدئولوژيكنبود «نمودار پراكنش متغيرهاي . 8شكل 

ميزان استفاده از راهبردهاي مختلف دخالت توليدكنندگان متون خبري     « بين   ):3( فرضية اصلي    بررسي
  .داري وجود دارداتفاوت معن» )انگليسي(متون خبري مبدأ  يايدئولوژيكدر محتواي ) فارسي(مقصد 

يـم  استفاده مـي   1»مقايسة ميانگين چند جامعه   «براي بررسي اين فرضيه از آزمون        قبـل از هـر چيـز،       . كن
راهبـرد  «و  ) شامل درج بيشينه، بخشي و كمينه     (» راهبرد درج «،  »راهبرد تعديل «بودن توزيع متغيرهاي    نرمال
هاي استفاده  شرطنس اين متغيرها را كه پيش     و همگنيِ واريا  ) شامل حذف بيشينه، بخشي و كمينه     (» حذف

يـم و در جـداول   از آزمون پارامتري مقايسة ميانگين چند جامعه هستند، بررسي مـي   نـشان  ) 11(و ) 10(كن

                                                           

1 Anova Test  
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اـل         -نتيجة آزمون كولموگروف  ) 10(جدول  . دهيممي بـودن توزيـع     اسميرنف را براي بررسـي فـرض نرم
 يايدئولوژيك يِلت توليدكنندگان متون خبري مقصد در محتوا      متغيرهاي مربوط به راهبردهاي مختلف دخا     

 :دهدمتون خبري مبدأ نشان مي

   در متون خبري مقصديبودن متغيرهاي راهبردهاي مختلف دخالت ايدئولوژيكنتيجة آزمون نرمال. 10جدول 

رنفياسم -كولموگروف آمارة بودننرمال ةيفرض  )P-Value (احتمال مقدار 

79/0 )رييغت (ليتعد راهبرد  554/0 

79/0 حذف راهبرد  559/0  

70/0 درج راهبرد  709/0  

بيـشتر از  » راهبرد درج «و  » راهبرد حذف « ،  »راهبرد تعديل «كه مقدار احتمال براي هر سه متغير        ييازآنجا
اـ شـواهد موجـود رد كـرد؛      ها از توزيع نرمال را نمـي صفر مبني بر پيروي داده  است، فرضية05/0 تـوان ب
 داريهاي مربوط به اين سه متغير و توزيع نرمال تفاوت معناتوان ادعا كرد كه بين توزيع دادهيجه، نميدرنت

اـنس        1نتيجة آزمون لونِ  ) 11(جدول  . وجود دارد  اـي داده   را براي بررسي فرض همگنـي واري اـ كـه از     ه ه
  :دهدشروط استفاده از آزمون مقايسة ميانگين چند جامعه است، نشان مي

  راهبردهاي متغيرهاي  آزمون لونِ براي بررسي همگني واريانسةجينت. 11 جدول

   در متون خبري مقصديايدئولوژيكدخالت 
  همگني )P-Value(مقدار احتمال  2درجة آزادي  1درجة آزادي  آمارة لونِ

53/7 هاواريانس  2 72 001/0 

  

بـر همگنـي   فـرض صـفر مبنـي      ،)P-value = 001/0( اسـت    05/0كه مقدار احتمال كمتـر از       ييازآنجا
اـ   گردد؛ درنتيجـه، مـي  رد مي » راهبرد حذف «و  » راهبرد درج «،  »راهبرد تعديل «هاي  واريانس متغير  % 95تـوان ب

اـنس    رو، بهها همگن نيستند؛ ازايناطمينان ادعا كرد كه اين واريانس   اـ بـراي   دليل اينكـه شـرط همگنـي واري ه

                                                           

1 Leven Test 
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دهـد،  اطميناني را ارائه مـي    كه در چنين مواردي نتايج قابل      1 از آزمون ولِچ   متغيرهاي موردبررسي برقرار نيست،   
  :دهدنتيجة آزمون ولچ را نشان مي) 12(جدول . كنيماستفاده مي) 3(براي بررسي فرضية اصلي شمارة 

)3( اصلي شمارة ية آزمون ولچ براي فرضةجينت. 12جدول   

راهبرد 
 دخالت

انحراف  ميانگين
 معيار

آمارة 
 ولچ

درجة 
 1آزادي 

درجة 
 2آزادي 

 )P-Value(مقدار احتمال 

6/7 تعديل  0/4 

2/14 حذف  5/8 

مقايسة ميانگين 
راهبردهاي مختلف 

 يوژيكدخالت ايدئول

6/6 درج  8/3 

47/8 2 07/45 001/0 

 

يـ ،)= P-value 001/0( اسـت  05/0كه مقدار احتمال كمتر از ييازآنجا  مبنـي بـر تـساوي   H0  ة فرض
توان اطمينان مي% 95گردد؛ درنتيجه، با ميانگين متغيرهاي راهبرد تعديل، راهبرد درج و راهبرد حذف رد مي 

در ايـن مرحلـه   هاي ذكرشده تفاوت معناداري وجود دارد؛ اما        ادعا نمود كه حداقل بين دو مورد از ميانگين        
هاي كـدام   شده بين ميانگين   تفاوت مشاهده  براي اطلاع از اينكه   . دانيم كه آن دو مورد كدام هستند      هنوز نمي 

آورده ) 13(نتيجة اين آزمون در جـدول       . كنيم استفاده مي  2»تام هنس «ها وجود دارد، از آزمون تعقيبي       متغير
  ): داربودن نتايج استمعناي معناعلامت ستاره به(شده است 

)3( اصلي شمارة ية آزمون تام هنس براي فرضةجينت. 13جدول   

 )P-Value(مقدار احتمال  هاي گروه اول و گروه دومتفاوت ميانگين گروه دوم لاو گروه

 حذف
*68/6- 003/0 

 ليتعد
 746/0 00/1 درج

 003/0 68/6* تعديل
 حذف

 درج
*68/7 001/0 

 746/0 -00/1 تعديل
 درج

 حذف
*68/7- 001/0 

                                                           

1 Welch Test  

2 Tamhane's T2 Posthoc Multiple Comparison  
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اـنگين     ) 3( شمارة   دهد، نتيجة آزمون فرضية اصلي    نشان مي ) 13(   همانطور كه جدول     آن است كه مي
بيشتر است؛ اما بين ميانگين موارد مداخله   » درج«و  » تعديل«از راهبردهاي   » حذف«موارد مداخله در راهبرد     

طـور كـه ملاحظـه      ترتيب، همان اينشود؛ به تفاوت معناداري مشاهده نمي   » درج«و  » تعديل«در راهبردهاي   
توان در يـك پاسـخ     را نمي ) 3(نتيجة آزمون فرضية اصلي شمارة      كنيد، برخلاف دو فرضية اصلي قبلي،       مي

تـفاده از    «تحقيق مبني بر    ) 3(سؤال شمارة   به  اينك در پاسخ    . ايجابيِ بله يا خير خلاصه كرد     / سلبي ميزان اس
 متـون  يايـدئولوژيك در محتـواي  ) فارسـي (راهبردهاي مختلف دخالت توليدكنندگان متون خبري مقـصد         

اـع داد كـه     ) 12(توان به نتايج جدول شـمارة       ، مي »طور ميانگين چقدر است   به» )يسيانگل(خبري مبدأ    ارج
اـ       به» درج«و  » حذف«،  »تعديل«مطابق آن، ميانگين ميزان استفاده از راهبردهاي          و 2/14، 6/7ترتيـب برابـر ب

  . است6/6
 ـ   «براي بررسي تأثير     ):4(بررسي فرضية اصلي     ون خبـري مقـصد     راهبردهاي دخالت توليدكنندگان مت

اـن    بخش«بر » )انگليسي(متون خبري مبدأ  يايدئولوژيكدر محتوايِ   ) فارسي( اـيي زب اـي مختلـف معن از » ه
 اسـميرنف  -هاي متغيرها با توسل به آزمون كولموگروفبودن داده نرمال. ميريگآزمون همبستگي كمك مي   

توان از آزمون همبستگي بـراي      ها، مي يع داده بودن توز ترتيب، با توجه به نرمال    اينبهبررسي و تأييد گرديد؛     
  .استفاده كرد) 3-4(و ) 2-4(، )1-4(هاي فرعي بررسي فرضيه

در ) فارسـي (راهبردهاي دخالـت توليدكننـدگان متـون خبـري مقـصد       «):1-4(آزمون فرضية فرعي    
-تأثير مـي  » شگاني زبان معناي اندي «دار بر    معنا ايگونه به »)انگليسي(متون خبري مبدأ     يمحتواي ايدئولوژيك 

  .گذارند
  :تحقيق را در بردارد) 1-4(نتيجة آزمون فرضية فرعي ) 14(جدول    

  )1-4(نتيجة آزمون فرضية فرعي . 14جدول 

ضريب همبستگي 
 پيرسون

فرضية فرعي  )P-Value(مقدار احتمال 
)4-1( 

 دخالتي راهبردها «نيبي همبستگ
  » ...كييدئولوژيا

64/0 »زباني شگانياندي معنا «و  001/0 
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اـل كمتـر از    ييازآنجا يـة  ،)P-value = 001/0( اسـت  05/0كه مقـدار احتم مبنـي بـر نبـود    H0  فرض
در محتـوايِ   ) فارسـي (راهبردهاي دخالت توليدكننـدگان متـون خبـري مقـصد           «بين متغيرهاي   همبستگي  
 %95توان با   گردد؛ درنتيجه، مي  رد مي » معناي انديشگاني زبان  «و  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيك

يـة      و داراطمينان ادعا كرد كه بين متغيرهاي ذكرشده همبستگي معنا اـبراين، فرض مـستقيمي وجـود دارد؛ بن
اـ افـزايش     . كشدتصوير مي چگونگي اين رابطه را به    ) 9(شكل  . گرددتأييد مي ) 1-4(فرعي   مطابق نمودار، ب

تأثيرپذيريِ معناي ) تعداد دفعات(، ميزان ) بسامد وقوع  100 صفر تا    اي از در دامنه (تعداد راهبردهاي دخالت    
  : ابديافزايش مي) 100در همان بازة صفر تا (انديشگاني زبان نيز 

 

  »معناي انديشگاني زبان«و »  ...يراهبردهاي دخالت ايدئولوژيك«نمودار پراكنش متغيرهاي . 9شكل 

در محتـوايِ   ) فارسي( توليدكنندگان متون خبري مقصد      راهبردهاي دخالت  «):2-4(آزمون فرضية فرعي    
  .گذارندتأثير مي» معناي بينافردي زبان«دار بر  معناايگونه به»)انگليسي( متون خبري مبدأ يايدئولوژيك

  :تحقيق را دربردارد) 2-4(نتيجة آزمون فرضية فرعي ) 15(    جدول 

  )2-4(نتيجة آزمون فرضية فرعي . 15جدول 

ضريب همبستگي 
 پيرسون

 )P-Value(مقدار احتمال 
 )2-4(عي فرضية فر

 دخالتي راهبردها «نيبي همبستگ
  » ...كييدئولوژيا

65/0 »زباني نافرديبي معنا «و  0004/0 
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. دهدچگونگي اين رابطه را نشان مي) 10(شكل . است) 2-4(فرضية فرعي      نتيجة آزمون مبين تأييد     
اـت تأثيرپـذيريِ   يكه با افزايش تعداد راهبردهاي دخالـت ايـدئولوژيك   توان مشاهده كرد    وضوح مي به ، دفع

  .ابديمعناي بينافردي زبان نيز افزايش مي

  

  »معناي بينافردي زبان«و »  ...يراهبردهاي دخالت ايدئولوژيك«نمودار پراكنش متغيرهاي . 10شكل 

در ) فارسـي (خبـري مقـصد   راهبردهاي دخالـت توليدكننـدگان متـون    « ):3-4(آزمون فرضية فرعي    
  .گذارندتأثير مي» معناي متني زبان«دار بر  معناايگونهبه» )انگليسي( متون خبري مبدأ يايدئولوژيكمحتوايِ 

  : تحقيق را دربردارد) 3-4(نتيجة آزمون فرضية فرعي ) 16(    جدول 

  )3-4(نتيجة آزمون فرضية فرعي . 16جدول 

 )P-Value(مقدار احتمال  ضريب همبستگي پيرسون
 )3-4(فرضية فرعي 

 دخالتي راهبردها «نيبي همبستگ
59/0 »زباني متني معنا «و» ...يكيدئولوژيا  002/0 

  

   : دهدچگونگي اين رابطه را نشان مي) 11(شكل . است) 3-4(فرضية فرعي نتيجة آزمون مبين تأييد 
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  »معناي متني زبان«و » ...وژيكيراهبردهاي دخالت ايدئول«نمودار پراكنش متغيرهاي . 11شكل 

 در محتـواي ) فارسي(راهبردهاي دخالت توليدكنندگان متون خبري مقصد    «): 4(آزمون فرضيه اصلي    
-تأثير مـي » هاي مختلف معنايي زبان  بخش«دار بر    معنا ايگونه به »)انگليسي(متون خبري مبدأ     يايدئولوژيك

  .»گذارند
گانة انديشگاني، بينافردي و متني معاني سه اي مختلف معنايي زبان،   هبخش   با توجه به اينكه منظور از       

 ـبر هر »  ...يايدئولوژيكراهبردهاي دخالت   «، تأثير متغير    )4(است، براي بررسي فرضية اصلي شمارة        ك از  ي
كه در هـر    ازآنجايي. هاي پيشين درقالب سه فرضية فرعي موردآزمون قرار گرفت        هاي بالا، در بخش   بخش

طريق نيز به ) 4(توان نتيجه گرفت كه فرضية اصلي شمارة        دار تأييد شده است، مي    د وجود تأثير معنا   سه مور 
تحقيق مبني بر اينكه ميزان تأثيرپـذيري       ) 4(ترتيب، در پاسخ به سؤال شمارة       ايناولي تأييد گرديده است؛ به    

در ) فارسـي (ن خبـري مقـصد      راهبردهاي دخالت توليدكنندگان متـو    «از  » هاي مختلف معنايي زبان   بخش«
اـيج          چقدر است، مي  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكمحتوايِ   توان چنين گفت كه با توجه بـه نت
اـني سـه   ... يايدئولوژيكميزان تأثير راهبردهاي دخالت     ،  )16(و  ) 15(،  )14(شده در جداول    گزارش -بر مع

  . است59/0 و 65/0، 64/0ر با ترتيب براببينافردي و متني به گانة انديشگاني،
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  گيريبحث و نتيجه. 6

اـ   يهاي آماري توصيفي، مبين برخورد ايـدئولوژيك      طور كه مشاهده شد، نتايج تحليل        همان  متـرجم ي
اينـك  . انـد زبان بـوده  هاي فارسي در رسانه ) انگليسي(توليدكنندگان متون مقصد در انعكاس اخبار خارجي        

 بين توليدكنندگان متون مبـدأ و      يهمسويي ايدئولوژيك ي از تعارض يا نبود      پرسش آن است كه دخالت ناش     
گرا، زبان از  نقش-شناسي سازگانيدر چارچوب زبان. كندهاي مختلف زبان بروز مي مقصد چگونه در لايه   

دنبال پاسخ  تحقيق به ) 1(فرضية اصلي شمارة    . شودتشكيل مي » معنايي«و  »  دستوري -واژي«دو لاية اصلي    
اـي لايـة واژي    ك از بخش  يبه اين پرسش بوده است كه كدام       اـن تـأثير بيـشتري از نبـود            -ه تـوري زب  دس

پذيرند هاي ناشي از آن مي  هاي خبري مبدأ و مقصد و دخالت       توليدكنندگان گزارش  يهمسويي ايدئولوژيك 
داري از خـود نـشان   ااز اين جهت تفاوت معن» متني«و » وجهي«، »گذرايي«گانة هاي سهو آيا اساساً ساخت 

اـي سـه  دهد كه ميزان كاربرد عناصر ساختشده نشان ميدهند يا خير؟ نتايج آزمون همبستگيِ انجام    مي -ه

اـ       يگانة ذكرشده جملگي با ميزان نبود همسويي ايـدئولوژيك         يـن . دار دارد  رابطـة مـستقيم و معن اـل،  درع ح
اـربرد عناصـر   به (62/0 و 60/0، 58/0: ك هستنديآمده به هم نزددستضرايب همبستگي به   ترتيب، براي ك

» تفسير دلبخواه كلامي ضريب همبـستگي پيرسـون  «براساس جدول ). هاي گذرايي، وجهي و متني  ساخت
تـول،        ( يـن        )305. ، ص 1371رجوع كنيد به مورهاوس و اس ميـزان نبـود همـسويي      «، رابطـة همبـستگي ب

-متوسط و نـسبتاً قابـل     «اي  رابطه»  عناصر ساخت گذرايي   )يا تأثيرپذيري (ميزان كاربرد   «و  »  ...يايدئولوژيك

اـي وجهـي و متنـي در دامنـة           كه همين رابطه درمورد ساخت    گردد؛ درحالي تلقي مي » قبول همبـستگي  «ه
-نظر مي توجه به ميان، بالاتربودن ضريب همبستگي درمورد ساخت متني جالب       دراين. گيردقرار مي » خوب

يابي به تعادل نقـشي را صـرفاً   دست) 247.  ب، ص 2001مثلاً در هاوس،     (كه هاوس مكرراً  درحالي. رسد
زبان غافل مانده است، نتيجة     » متني«قلمداد كرده و از معناي      » بينافردي«و» انديشگاني«منوط به انتقال معاني     

اـن   كه مستقيماً متناظر با معناي مت     (دهد كه ساخت متني زبان      نشان مي ) 1(آزمون فرضية اصلي شمارة      ني زب
اـني         (در مقايسه با دو ساخت گذرايي و وجهي         ) است اـه تحقـق مع اـفردي «و  » انديـشگاني «كـه جايگ » بين
 بين توليدكنندگان متون مبـدأ و مقـصد پذيرفتـه           يهمسويي ايدئولوژيك زان نبود   ي، تأثير بيشتري از م    )هستند

اـب  «را )  انديشگانيِ متناظر با آنو معنا و نقش(ترتيب، با آنكه درمقام نظر، ساخت گذرايي       ايناست؛ به  بازت
چگونگي نگـرش   «اند و همواره مطرح شده است كه ساخت يادشده          دانسته» درك و دريافت ما از واقعيت     
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» كنـد بيني گوينده را منتقل مـي جهان«و ) 28-29. ، صص1985هليدي، (» زندما را نسبت به جهان رقم مي     
اـظر    و به (ت وجهي زبان    و باوجود آنكه ساخ   ) 84. ، ص 1381فاولر،  ( طريق اولي، معنا و نقش بينافرديِ متن

، 1985هليـدي،   (كند  درموضع نظر، نوع رابطة اجتماعي بين متعاملان رويدادهاي كلامي را تنظيم مي           ) با آن 
لـي     ) 3-1(يابد، نتيجة آزمون فرضية فرعـي شـمارة         ارتباط مي » روابط قدرت «و به   ) 53. ص يـة اص و فرض

-سـخن به. تواند محملي براي ظهور ايدئولوژي باشد      آن است كه ساخت متني زبان نيز مي        مبين) 1(شمارة  

اين تأثيرپذيري منحصر بـه     «و  » پذيرند دستوري زبان از ايدئولوژي تأثير مي      -همة سطوح لاية واژي   «ديگر،  
يـة   نيز با يافتة حاصل از آزم ـ     ) 4(نتيجة آزمون اصلي شمارة     . »هاي گذرايي و وجهي نيست    ساخت ون فرض

  . همسويي دارد) 1(
همـسويي توليدكننـدگان متـون خبـري مقـصد      ميزان نبود   «مبني بر اينكه بين     ) 2(فرضية اصلي شمارة    

» ميزان رازگونگي متـون خبـري مقـصد       «و  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكبا محتواي   ) فارسي(
-ميـزان نبـود     «ديده است كه آيا اصولاً متغيـر         وجود دارد، براي پاسخ به اين پرسش تحقيق طرح گر          رابطه

اـن    «بر  »  بين توليدكنندگان متون مبدأ و مقصد      يايدئولوژيكهمسويي   اـي  در گـزارش  » ميزان صـراحت بي ه
نبـود همـسويي   «دهـد كـه   شده نشان مي انجاميِنتايج آزمون همبستگگذارد يا خير؟ خبري مقصد تأثير مي 

-رابطه )50/0( دارد؛ هرچند ميزان اين رابطه يداررابطة مستقيم و معنا» گيميزان رازگون «با  »  ...يايدئولوژيك

توان يافتة حاصل از آزمون فرضية اصلي ترتيب، مياينگردد؛ بهتفسير مي) »قبولنسبتاً قابل «و  (» متوسط«اي  
اـ    يهمسويي ايدئولوژيكنبود  «: بندي نمود كه  ترتيب جمع اينرا به ) 2(شمارة   يـن متـرجم ي توليدكننـدگان   ب
هاي خبري مبدأ از ميزان صراحت بيان در متون هاي خبري مقصد با مؤلف يا توليدكنندگان گزارش   گزارش

-ون(» يمربـع ايـدئولوژيك   «تبيين اين يافته در چارچوب الگوي       . »افزايدكاهد و بر ميزان ابهام مي     مقصد مي 

سي اين تحقيق نوعِ گزارش واقعيت در متون   مبين آن است كه در نمونة آماري موردبرر       )  الف 1998دايك،  
اـ توليدكننـدگان متـون مقـصد      ياي با منافع ايـدئولوژيك گونهبه) انگليسي(خبري مبدأ    ) فارسـي ( متـرجم ي

لـبيِ الگـوي       طـوري كـه جنبـه     ها را برانگيخته است؛ به    تعارض داشته كه واكنش سلبي آن      اـي س مربـع  «ه
 فعال نموده يرا در صافي ايدئولوژيك) »هاآن«و ابعاد مثبت » ما« منفي يعني رفع تأكيد از ابعاد(» يايدئولوژيك

هاي همگاني دائماً مأموريت خود خاطر آوريم رسانهكند كه بهيافتة بالا زماني اهميت بيشتري پيدا مي      . است
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اي  حرفـه  پوشي را در كار   كنند و درمقام نظر، هر نوع پرده       وقايع خبري بيان مي    ةپردرا انعكاس صريح و بي    
  .  كنندنگاري مذمت ميروزنامه

اـيي بـوده اسـت كـه بـراي دخالـت       ) بنـديِ و طبقـه (كي از اهداف تحقيق حاضر، شناسايي     ي راهبرده
يـ . شوندكار گرفته ميدر متون مقصد به   ) انگليسي( در محتواي متون خبري مبدأ       يايدئولوژيك لـي  ةفرض  اص

 از راهبردهاي مختلف دخالت توليدكنندگان متون خبري مقصد         بين ميزان استفاده  «مبني بر اينكه    ) 3(شمارة  
اـ » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكدر محتواي   ) فارسي( تـاي   تفاوت معن داري وجـود دارد، درراس

آيا بين راهبردهاي مختلف    «طرح گرديده است؛ اينكه     ) 3(تحقق اين هدف و براي پاسخ به پرسش شمارة          
يا خير؟ نتيجة آزمـون  » مورداستفاده در توليد متون خبري مقصد تفاوتي وجود دارد      ..  .يايدئولوژيكدخالت  

ازميان سه راهبرد دخالـت در محتـواي   : مبين پاسخي دووجهي به اين سؤال است   ) 3(فرضية اصلي شمارة    
يـش از دو راهبـرد          بـه » حذف« متون مبدأ، راهبرد     يايدئولوژيك اـنگين ب توسـط  » درج« و »تعـديل «طـور مي

و » تعـديل «ترجمان يا توليدكنندگان متون مقصد استفاده شده است؛ اما بين ميانگين استفاده از دو راهبـرد                 م
تـفاده از   «درخـصوص  ) 3(در پاسخ به سـؤال شـمارة   . شودتفاوت معناداري مشاهده نمي » درج« ميـزان اس

 متـون  يدئولوژيكاي ـدر محتـواي  ) فارسـي (راهبردهاي مختلف دخالت توليدكنندگان متون خبري مقـصد         
» درج«و » تعديل«، »حذف«تر گفته شد كه ميانگين ميزان استفاده از راهبردهاي       پيش» )انگليسي(خبري مبدأ   

» حـذف «عنوان مثال، راهبـرد  تفسير اين اعداد آن است كه به  .  بوده است  6/6، و   6/7،  2/14ترتيب برابر با    به
. خدمت گرفتـه شـده اسـت      هاي خبري مقصد به    گزارش ك از ي بار در توليد هر    14طور ميانگين بيش از     به

اـ      كنيد، راهبرد تعديل بيش از درج به      طور كه مشاهده مي   همان اـوت معن دار كار گرفته شده است؛ اما ايـن تف
اـ توليدكننـدگان گـزارش              ترتيب، مي ايننيست؛ به  اـي  توان به اين نتيجة كلي رسيد كه رويكرد مترجمان ي ه

  . بوده است» سلبي«ويدادهاي خبري مبدأ رويكردي عمدتاً خبري مقصد در انعكاس ر
راهبردهاي دخالـت توليدكننـدگان متـون خبـري مقـصد        «مبني بر اينكه    ) 4(و اما فرضية اصلي شمارة      

اـن تـأثير       بخش«بر  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكدر محتواي   ) فارسي( هاي مختلف معنايي زب
يامدهاي معناشناختيِ كاربرد راهبردهاي دخالـت توليدكننـدگان متـون خبـري            ، با هدف تعيين پ    »گذارندمي

پرسش آن است  . طرح گرديده است  ) انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكدر محتوايِ   ) فارسي(مقصد  
راهبردهاي دخالت توليدكننـدگان متـون خبـري        «از  » هاي مختلف معنايي زبان   بخش«كه ميزان تأثيرپذيري    
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-؟ بـه  )4سؤال شمارة   (چقدر است   » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكدر محتوايِ   ) يفارس(مقصد  

به شـكلي  )  انديشگاني، بينافردي و متني    يشامل معان (گانة بخش معنايي زبان     هاي سه ديگر، آيا بخش  سخن
يـة    گيرنـد؟ بـراي      متون مبدأ تأثير مي    يايدئولوژيكمند از راهبردهاي دخالت در محتواي       نظام بررسـي فرض

اـي  ك از بخش  يبر هر »  ...يراهبردهاي دخالت ايدئولوژيك  «يادشده، با انجام آزمون همبستگي تأثير متغير         ه
دار هاي فرعي موردآزمون قرار گرفت كه وجود رابطة همبستگي مثبت و معنا     گانة معنايي درقالب فرضيه   سه

ن، از برآيند نتايج آزمون يتأييد رسيد؛ بنابرامتني به انديشگاني، بينافردي و يبين متغير ذكرشده و هر سه معنا    
اـي  «تأييد گرديد و اين نتيجه حاصل شـد كـه          ) 4(هاي فرعي يادشده، فرضية اصلي شمارة       فرضيه راهبرده

» )انگليـسي ( متون خبري مبدأ     يدر محتواي ايدئولوژيك  ) فارسي(دخالت توليدكنندگان متون خبري مقصد      
يـن ميـزان تأثيرپـذيري بخـش        درعين. گذارندان تأثير مي  هاي معنايي زب  بر همة بخش   اـيي    حال، ب اـي معن ه

تـوان ايـن    داري مشاهده نشده است؛ پس، نمـي      تفاوت معنا  ... يايدئولوژيكمختلف از راهبردهاي دخالت     
اـني ديگـر تحـت                  يـش از مع اـفردي ب اـي بين ثـلاً معن  يايـدئولوژيك تـأثير دخالـت   نتيجه را تعميم داد كـه م

مبني بر اينكه ميـزان     ) 4(ترتيب، در پاسخ به سؤال شمارة       اينگان متون مقصد قرار گرفته است؛ به      توليدكنند
راهبردهاي دخالـت توليدكننـدگان متـون خبـري مقـصد           «از  » هاي مختلف معنايي زبان   بخش«تأثيرپذيري  

اـ       توان چنين چقدر است، مي  » )انگليسي( متون خبري مبدأ     يايدئولوژيكدر محتوايِ   ) فارسي(  گفـت كـه ب
 بينافردي و  بر معاني انديشگاني، ... يايدئولوژيكميزان تأثير راهبردهاي دخالت       شده،  عنايت به نتايج گزارش   

ني احاكي از آن است كـه درمـورد مع ـ  تفسير اين ضرايب .  است59/0 و 65/0، 64/0ترتيب برابر با  متني به 
اـهد            » وبخ« و بينافردي شاهد رابطة همبستگي مثبت و         انديشگاني اـي متنـي ش اـ درمـورد معن هـستيم؛ ام

   اـوت ضـرايب همبـستگي    باشيم كه همانمي» قبولمتوسط و نسبتاً قابل   «همبستگي مثبت طور كه گفتيم، تف
هاي بنيادين الگوي ارزيابي كيفيـت ترجمـة   كي از يافتهياين يافته . ذكرشده در بالا با يكديگر معنادار نيستند    

را برآينـد صـرف   » فرد متننقش منحصربه«هاوس مكرراً و به دفعات  . كشدهاوس را به چالش پرسش مي     
اـني                 معاني انديشگاني و بينافردي دانسته است و به        اـل مع اـ منـوط بـه انتق تبع آن، نيل به تعادل نقشي را تنه

خيل زبان را در ايجاد نقش و تحقق تعادل نقشي د         » متني«انديشگاني و بينافردي تلقي نموده است و معناي         
وي در ). 247.  ب، ص2001؛ 149. الـف، ص 2001؛ 110، 61، 53، 42. ، صـص  1997هاوس،  (داند  نمي

برد؛ مبني بر اينكه معنا و بهره مي) 57. ، ص1983(توجيه اغماض از معنا و كاركرد متني زبان از ديدگاه ليچ      
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شـود؛ بلكـه صـرفاً بـه     مربوط نميزبان » كاربرد«كاركرد متني زبان برخلاف دو نوع معنا و كاركرد ديگر به   
اـ آراء     گيرد كه نظام معناييِ موردنظر هليدي نيـز هـم         ابد و نتيجه مي   يسازمان دروني زبان ارتباط مي     تـا ب راس

) انديـشگاني (كاربردهاي زبان را صرفاً به دو نوع كاربرد ارجاعي «ديگراني همچون پوپر و بوهلر، دراساس       
لـي شـمارة      ). 35. ، ص 1997هاوس،  (» كنديتقسيم م ) بينافردي(و غيرارجاعي    ) 3(نتايج آزمون فرضية اص

معناي متني زبان نيز همچون معاني ديگر ) فارسي(هاي خبري مقصد دهد كه در گزارشروشني نشان مي  به
با محتواي ايدئولوژيك متون  ) يا توليدكنندگان متون مقصد   (دار از ميزان نبود همسويي مترجم       اي معنا گونهبه
تواند محملي براي انتقال ايدئولوژي باشـد و  اين بدان معنا است كه معناي متني زبان مي     . پذيردبدأ تأثير مي  م

اـن نـوعي        ها و برداشـت   ها، بينش ها، نگرش كه انتقال ايدئولوژي  ازآنجايي اـي فكـري ازطريـق زب نـش  «ه ك
-انجام مي كه متن يا رويداد ارتباطي به»كاري«گذارد و در مي» اثر«زيرا بر مخاطب (آيد شمار مي به» گفتاري

اـفردي         ، مي )شودرساند، دخيل مي   توان نتيجه گرفت كه معناي متني زبان نيز دركنار معاني انديـشگاني و بين
تـوان آن را در     رو، نمـي  شود و ازايـن   م مي يكاركرديِ رويدادهاي ارتباطي سه   ) هاييا نقش (در ايجاد نقش    

اـظ نكـرد   ناديده گرفت و در تحليلِ ميزان دستالگوهاي تحليل و نقد ترجمه      در . يابي به تعادل نقـشي لح
گانة  سهيهاوي درمورد ترتيب اولويت مؤلفه. توان از ديدگاه خود هليدي نيز بهره گرفت تأييد اين يافته مي   

شـود؛  ل ميمعني در ترجمه و در ارزيابي كيفيت ترجمه بالاترين اولويت را براي معناي انديشگاني زبان قائ       
معناي انديشگانيِ معادل در ترجمه محقق شود اما ازنظر معاني          چنانچه نيل به  «كند كه   وضوح اشاره مي  اما به 

هليدي، (» ها رابطة تعادلي برقرار نگردد، ترجمة باكيفيتي حاصل نخواهد شد         بينافردي يا متني يا هر دوي آن      
گانـة  هاي سه فرانقش«ت، از ديدگاه هليدي معاني و       گونه كه فاولر تصريح نموده اس     همان). 16. ، ص 2001

توان ؛ بنابراين، نمي  )85. ، ص 1381فاولر،  (» كنندزبان بديل يكديگر نيستند بلكه توأمان و همزمان عمل مي         
هاي انديشگاني و بينافردي تقليـل داد  گونه كه هاوس مدعي گرديده است، نقش متن را به معاني و نقش      آن

  . متني غافل گرديد) و نقش( معني و از تأثيرگذاريِ
  :بندي و فهرست نمودصورت ذيل جمعهاي تحقيق حاضر را بهتوان يافتهطور كلي، ميبه
دربرابـر رويـدادهاي خبـري مبـدأ     ) فارسـي (واكنش مترجم يا توليدكنندگان متـون خبـري مقـصد      . 1

   بوده است؛يدر بيشتر موارد مبين رفتاري ايدئولوژيك) انگليسي(
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در . قـرار داد  » ترجمـه «توان در زمرة    را مي ) فارسي(درصد بسيار پاييني از رويدادهاي خبري مقصد        . 2
گـردد  ا دستخوش جرح و تعديلاتي مـي     يشود  بيشتر موارد، يا رويداد مبدأ به كلي از متن مقصد حذف مي           
 ـ   گونـه گـذارد؛ بـه   كه عموماً بر نقشِ كاركردي محصول متني نهايي تأثير مي          د رويـداد مقـصد را     اي كـه باي

 شمار آورد؛ نه ترجمة آن؛از رويداد مبدأ به» دگرگفتي«

مشتمل ( دستوري زبان    -، سطوح مختلف لاية واژي    )يا توليد متون خبري مقصد    (در جريان ترجمه    . 3
پذيرنـد و ايـن تأثيرپـذيري       جملگي از ايدئولوژي تأثير مي    ) گانة گذرايي، وجهي و متني    بر ساختارهاي سه  

 هاي گذرايي و وجهي نيست؛ه ساختمنحصر ب

هاي خبري   بين مترجم يا توليدكنندگان گزارش     يهمسويي ايدئولوژيك عنوان يك قاعدة كلي، نبود      به. 4
كاهـد و   هاي خبري مبدأ از ميزان صراحت بيان در متون مقصد مي          مقصد با مؤلف يا توليدكنندگان گزارش     

  افزايد؛زان ابهام مييبر م
طور به» حذف«هاي خبري مبدأ، راهبرد      گزارش يايدئولوژيكاهبرد دخالت در محتواي     از ميان سه ر   . 5

تـفاده شـده        » درج« و   »تعديل«ميانگين بيش از دو راهبرد       توسط مترجمان يا توليدكنندگان متـون مقـصد اس
  شود؛داري مشاهده نميتفاوت معنا» درج«و » تعديل«است؛ اما بين ميانگين استفاده از دو راهبرد 

اـني           برخلاف تصور، معناي متني زبان نيز مي      . 6 اـر مع تواند محملي براي انتقال ايدئولوژي باشد و دركن
اـبراين،          انديشگاني و بينافردي در ايجاد نقش      بايـد آن را    هاي كاركرديِ رويدادهاي ارتباطي سهيم گردد و بن

  . ي به تعادل نقشي لحاظ نموديابدر الگوهاي تحليل و نقد ترجمه گنجانيد و در تحليل ميزان دست
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